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Summary

A linguistic chimera is a construction that joins incompatible elements of two language
systems in such a way that neither system can process the whole by its own rules. In Kazakhstan
such constructions arise from two directions: Kazakh letters and Kazakh grammatical forms are
carried into official Russian-language texts, while artificial everyday neologisms are introduced
into Kazakh itself. The report draws on the texts of the 2026 Constitution, laws, decrees,
government explanations, the Terminology Commission’s collections, building codes and
academic articles; data are as of 12 November 2026.

Main findings

1. Russian text. Chimeras in it arise at three levels rather than one: graphic (TeHre, Konaes),
morphological and syntactic (ob6macte ericy, ymuija Kepeli, Kanubek xaHzap,
pemtenne Tepanka) and anthroponymic (Keigeipbek-ymbl [Japmenusip AnratOeKyJibi).
Letters are the most visible, but an untranslated izafet does the deepest damage to a
Russian sentence: a Kazakh form frozen inside it no longer declines or agrees. The same
bodies’ English texts contain chimeras too (Toralgasy, khandar), but English expresses
relations with prepositions and copes with them; Spanish and Turkish subject Kazakh
names to their own rules (tenges, Kazakistan Halk Konseyi). The harm a chimera does
grows with how inflected a language is, and Russian suffers most.

2. Inconsistency as a system. Both models coexist within a single act. The Constitution
names the legislature in Russian — KypyuTaij, in all its case forms — while leaving the
consultative body in Kazakh script — Ka3akcran Xanelk Keneci. Decree No. 885 of 3
May 2022 declines «ropoza Kamiarasi» in its own title but not «ropos KonaeB». A press
release of the Astana city administration writes «ys. 1. KonaeBa» in Russian and «Kepeij,
JKanubek xangap» in Kazakh in the same list.

3. The tefge case. From 1 July 2026, according to the Ministry of Justice, state bodies must
use the Constitution’s terminology, while earlier acts containing «Tenre» remain in force
without revision. Banks were obliged to switch to «reHre» by the financial market
regulator; the National Bank converted its own acts and called the changes editorial.
There is no requirement for the media: the Ministry of Culture and Information stated
plainly that the mass media law sets none. Only the Language Policy Committee gave the
broad reading (“in all texts in the country”). The Russian text of the President’s speech of
10 November 2026 writes the amount as «6,5 Tp/iH TeHre».

4. The legal root. Article 19 of the Law on Languages requires traditional Kazakh names of
administrative-territorial units to be given in the state language; Article 21 of the same
law requires spelling norms to be observed. There is no rule reconciling the two, and each
agency resolves the conflict in its own way. The argument “the law requires it” is also
weak: the same state bodies’ English texts do not apply Article 19, although the means
exist — from a Latin alphabet with N and Q to the ordinary letter Q. They write tenge,



Kurultai, Zhetysu region, Konaev city (Parts 4.7 and 4.9): the requirement is aimed at
Russian text alone. Inside the country, the mechanism of adaptation also used to work. In
1993-1999 Almaty, Kokshetau and Ereymentau were introduced as new Russian
transcriptions, with case endings and adjectives; in the 2020s transcription gave way to
carrying Kazakh script over (Part 4.8).

5. Kazakh. The President named 27 words that have taken root and 8 doubtful ones. All
eight doubtful words denote household objects that speakers have known since childhood
under established names (piano, balcony, fountain, shower, cabbage, newspaper, lift,
window vent). Among the words that took root there are almost no household objects, but
many concepts of law, governance and diplomacy, and several words on that list are
long-standing Arabic and Persian loans (rapsbii, >kahaH, cbiHbI). So a word lives not
because it is “ours” but because it entered the language in time and filled an empty place.

6. The pendulum of terms. Museum became «Mypaxaii» in 1998 and «My3eii» again in
2014; anthem became «aHypan» in 1992 and «rumn» again in 2014. The Terminology
Commission approved fountain, pianoforte and balcony, and itself calls kpiTHMa and
manteipMa jargon it never approved. Meanwhile building codes have fixed «ce6e3ri
6enmenepi» and «cyoypkak»: the norm lives apart from the commission.

7. Disputed statistics. For 1992-2016 official sources give two incompatible shares of
international terms: 35.3% (an article on the Terminology Commission’s portal) and
12.3% (a count by the Til-Qazyna centre). The public claim of a “3.3-fold contraction”
rests only on the second figure.

8. A normative vacuum. The last Kazakh spelling dictionary approved at state level
appeared in 1983. The President instructed that spelling be put in order by the end of
2027 through a working group at the Presidential Administration.

9. The digital cost. For the Unicode standard, Kazakh s, H, i and Russian a, H, u are different
letters, not one letter with and without a mark: there is nothing to fold, unlike Russian &
and i, which decompose into e and u plus a diacritic. So neither exact search nor
diacritics-insensitive search matches «MaHrisik En» with «Manurunuk En», and a record
with a Latin i inside a Cyrillic word is found by no standard method. A normalising key
found all 6 of 6 variants in the experiment.

10. International experience. Purist replacements hold when they fill an empty place before a
loanword does (Icelandic tdlva, French ordinateur) and fail when they push out an
absorbed word (Turkish coinages of the 1930s, Russian “Shishkovisms™). A state may set
the form in its own texts, but it can only propose a form to another language.

What is proposed. Separate three things that are now mixed up: the symbolic status of a
name, its grammatical behaviour in another language, and its technical storage. Specific
measures for the state, linguistic institutions, newsrooms and developers are gathered in Part 11,
and an editorial checklist in Appendix A.



How the report was built

The report checks every claim against a primary source and states plainly where a check
failed. Its starting material was an analytical study on the “anatomy of linguistic chimeras” that
circulated in the newsroom; its facts were checked anew, errors corrected and anything
unverifiable moved to the list of blank spots.

Data cut-off. 12 November 2026. Nothing published later is included.
Sources, in descending order of weight.

1. Texts of legal acts: the Constitution of the Republic of Kazakhstan of 2026 (akorda.kz),
Constitutional Law No. 298-VIII “On Qazaqgstan Halyq Kenesi”, Law No. 151-I “On
Languages in the Republic of Kazakhstan”, Law No. 230-VIII “On Artificial
Intelligence”. Presidential decrees No. 885, No. 887, No. 973 and No. 2923, and building
codes SP RK 3.02-120-2012 and 3.02-121-2012.

2. Official texts and explanations: the President’s speech at the 10th Kurultai of the
international society “Qazaq tili” on 10 November 2026, and answers from the Ministry
of Justice, the National Bank, the Language Policy Committee, the Ministry of Culture
and Information, the Ministry of Education and the Agency for Regulation and
Development of the Financial Market.

3. Materials of the terminology service: the termincom.kz portal and publications of the A.
Baitursynuly Institute of Linguistics and the Til-Qazyna centre.

4. Academic work: articles in Slovo a slovesnost (2023), Slovo.ru: Baltic Accent (2024) and
Russian Journal of Linguistics (2021), and monographs by G. Lewis, G. Thomas, J.
Fishman, E. D. Suleimenova and others.

5. News agencies and media — only where they convey an official text or document
practice.

Our own checks. Three measurements were made specifically for the report and can be
reproduced; the method and results are in Appendix I". They are a full count of word forms in the
Russian texts of the Constitution and Law No. 298-VIII; a decomposition of Kazakh and Russian
letters under the Unicode standard; and a search experiment on six records of one place name
(Part 8).



Codes. Following the practice of large analytical reports,

every verified claim carries a

code:
Code What it marks Where they are
collected

@®-NN verified fact with a source Appendix b

P-NN disagreement between sources or an error in Appendix B
circulation

M-NN blank spot: no data, or the primary source Appendix B
could not be opened

r,Ja,GC, 1 recommendations to the state, linguistic Part 11
institutions, media, developers

The codes are kept in their original Cyrillic letters so that they match the Russian and
Kazakh editions of the report.

What the report does not do. It does not assess language policy as a whole and does not
argue about the status of languages: status is fixed by the Constitution. The report’s subject is
narrower — the quality of texts. The question is put this way: how to make sure that a Kazakh
name placed in a Russian sentence does not break it, and that a Kazakh term placed in a textbook
does not put the reader off.



Part 1. Concepts: what a linguistic chimera is

A chimera differs from a loanword in one respect: a language reshapes a loanword to suit
itself, but it is not allowed to reshape a chimera. To keep the dispute over TeHre or >kefie/ICaThI
from becoming a matter of taste, we first need to separate concepts that public debate tends to
mix up.

1.1. Chimera: from myth to linguistics

The word comes from Greek: yipoupa meant “young she-goat”, from yipapog, “he-goat”.
In the sixth book of the Iliad this is the name of a monster that is a lion in front, a goat in the
middle and a serpent behind. The myth gave the word its main sense: a creature assembled from
parts that never live together in nature.

In 1907 the German botanist Hans Winkler brought the word into biology: he called a
chimera a plant obtained by grafting, whose tissues belong to two different organisms and do not
merge into one. Hence an important refinement: a biological chimera is viable, but each of its
cells remains a cell of its own parent. This is exactly what happens to the word «Tepanka» in the
Russian text of the law: it lives in the sentence but remains a Kazakh word and does not take
Russian endings.

In this report a linguistic chimera is a construction that meets three conditions at once:

1. it joins elements of two language systems — graphic, morphological or word-forming;

2. the receiving language cannot absorb the foreign element by its own rules, because
absorption is forbidden or not provided for by an instruction;

3. as a result the receiving system stops working properly: a word no longer declines, a
sentence loses agreement, a record cannot be found by search, a term becomes unclear to
native speakers.

The first two conditions without the third give an ordinary quotation: the name of the
society «Kasak Tini» in quotation marks bothers nobody. The third without the second gives an
ordinary mistake, which a proofreader will fix.

1.2. Loanword, interference, calque, hybrid

Loanword. In his 1950 article “The Analysis of Linguistic Borrowing”, the Norwegian-
American linguist Einar Haugen proposed distinguishing two processes in borrowing:
importation of a foreign model and substitution of one’s own means in its place. The Russian
word ayn shows substitution well: Kazakh aysin entered Russian, the vowel cluster unfamiliar to
a Russian ear was shortened, and the noun received full Russian declension — aymna, ayny, B
aysie. Kumis, baiga, saxaul, kurt and airan were absorbed the same way. Substitution is what
keeps borrowing healthy.



Haugen distinguished three kinds of borrowing: the whole borrowed word (loanword), the
mixed word, partly foreign and partly native (loanblend), and the semantic shift, in which a
native word acquires a foreign meaning (loanshift). Mixed words are normal in any language:
Russian TeneBusop combines Greek tele and Latin visor, and Kazakh rasamtop combines Arabic
rasam and Turkic Top. Mixing alone does not create a chimera.

Interference. The word goes back to Latin inter, “between”, and ferire, “to strike”. At first
it was a term of physics: at the start of the nineteenth century the English scientist Thomas
Young used it for the overlap of waves that now reinforce and now cancel each other. In 1953
Uriel Weinreich, in “Languages in Contact”, brought the term into linguistics: interference is any
deviation from the norm of either of two languages in a bilingual’s speech caused by knowledge
of the other language. Interference is usually spontaneous: a person speaks “Russian with
Kazakh word order” without noticing it. Kazakhstan has produced interference of a special kind
— prescribed interference. It is introduced by the drafter of an official text, and introduced
deliberately.

Calque. French calque meant “a copy made through tracing paper”, from calquer, “to
copy”, which goes back to Italian calcare, “to press”. A calque carries over from a foreign
language not the sound of a word but its inner form: Russian Hebockpéb repeats English
skyscraper part by part, and Kazakh >xacange! uaTesniekt repeats artificial intelligence by half. A
calque succeeds when its parts are clear and add up to the concept (Tikywmak, “vertical flyer”, for
helicopter) and fails when the image leads away from the object (xegencarsi, “fast staircase”, for
a machine that has no steps).



Hybrid. Latin hybrida denoted a cross between a domestic pig and a wild boar. In
language a hybrid is a word built from parts of different origin. A hybrid differs from a chimera
in that its parts have fused: ranamTop inflects by every Kazakh rule, and nobody feels a seam in
it.

Stage What happens Example Chimera?
Absorbed loanword | the word is adapted to the ay, baiira, KymbIC no

sounds and grammar
Hybrid parts of different origin have | rajamTop, TeseBH30p | no

fused
Quotation a foreign form is placed in obmecTBo «Ka3ak no

quotation marks as a proper | Tisi»

name
Unabsorbed form in | foreign script or grammar peleHremM yes
running text without quotation marks; the | Ka3akcraH Xanbik,

word drops out of declension | KeHeciHiH

Tepankacel

Artificial neologism | a new word pushes out one yHKara3 instead of yes, within
instead of an that speakers already use raser one language
absorbed word

1.3. Purism

Latin purus means “clean”. Linguistic purism is the urge to cleanse a language of foreign
elements or to keep them out. In “Linguistic Purism” (1991) the British linguist George Thomas
showed that purism differs by aim. It can be archaising (a return to old words), ethnographic
(reliance on folk, rural speech), elitist (protecting the standard language from the vernacular),
reformist (renewing the language for new tasks), playful and xenophobic. Importantly, Thomas
treats purism as neither good nor evil: French ordinateur and Icelandic t6lva are also fruits of
purism, and successful ones.

The Kazakh material shows two kinds of purism at once. Words such as kyiicanzablx and
xenkes follow the ethnographic pattern: they take their image from everyday life (kyi1, caHzbIK,
en, ke3). Words such as mypaxkaii and myparar follow the reformist pattern: they were meant to
give the language its own names for institutions. The first did not take root; the second did, and
were cancelled all the same — this is discussed in Part 6.



1.4. Language planning: status and corpus

The term “language planning” was introduced by Einar Haugen in 1959 when he described
the dispute over the Norwegian literary norm. He later identified four steps: selection of a norm,
its codification in dictionaries and grammars, implementation, and elaboration — expanding the
vocabulary for new tasks.

In 1969 the German linguist Heinz Kloss distinguished two kinds of planning. Status
planning decides which language is heard in which domain: in court, at school, in parliament.
Corpus planning decides what the language itself should be like: which alphabet, which words,
which spelling. In 1989 the American sociolinguist Robert Cooper added a third kind —
acquisition planning, that is, language teaching.

For this report the observation of Joshua Fishman is decisive. In his 2006 book “Do Not
Leave Your Language Alone” he showed that decisions about the corpus — about a letter, about
a word — almost always carry a hidden status agenda. The letter H in Russian «TeHre» adds
nothing to its sound for a Russian reader, but it marks the name as belonging to the state
language. This is a corpus decision taken for the sake of status. Understanding this mechanism
matters to both sides of the dispute: supporters see a legitimate symbol in it, critics an intrusion
into another writing system. Part 10 examines both arguments.

1.5. Pluricentricity: where a variety ends and a chimera begins

A pluricentric language is one with several centres of norm. The term was introduced by
the same Heinz Kloss and popularised by the Australian linguist Michael Clyne, who published
the collection “Pluricentric Languages” in 1992. British and American English, German and
Austrian German are classic examples.

The Kazakhstani school of Russian studies, above all Professor Eleonora Suleimenova, has
long described the Russian of Kazakhstan as a distinct variety with its own vocabulary,
pragmatics and onomastics. Words such as akum, macimmxar, To#, Haypbi3, Oermbapmak and
Tycaykecep enter the Russian of Kazakhstan legitimately: they name local realities that have no
other names. This is a variety, not a chimera.

The boundary runs where a local form stops obeying the general rules of Russian grammar.
«Akum» declines: akuma, akumy, ¢ akuMmom. «Tepanka» in the law does not: «3acemaHusi
Tepanka», «penieHue Tepanka». The first enriches the variety; the second breaks the sentence. A
study by Zhuldyz Smagulova and Dinara Madiyeva (Russian Journal of Linguistics, 2021)
records a steady rise in the share of unabsorbed Kazakh and English names of events in
Kazakhstan’s Russian-language newspapers, while translations and transliterations are becoming
fewer. This is the movement from variety to chimera.



1.6. Two sides of one problem

The report examines chimeras from two sides because their mechanism is the same. In
Russian text an instruction prevents a Kazakh form from being absorbed. In Kazakh text an
instruction introduces a form that speakers never asked for and that the language cannot absorb
because the place is already taken. In both cases the norm comes not from usage — living speech
— but from an order, and in both cases the reader loses.



Part 2. The legal and institutional framework

Kazakhstan’s law directly requires Kazakh names to be given in the state language, but
nowhere says how such a name behaves inside a Russian sentence. Almost all the chimeras of
Russian text grow out of this gap.

2.1. The 2026 Constitution

The new Constitution was adopted at a national referendum on 15 March 2026: 87.15% of
those voting supported it on a turnout of 73.12%. It entered into force on 1 July 2026 (Article
94). Five provisions matter for this report.

Provision Content What it means for the language
of Russian text

Art. 2(6) Russian text: «HauyonanbHas Bamota | the Kazakh letter H is introduced
(mene>kHast equHMIIA) Pecry0mmku into the Russian text of the Basic
KaszaxcraH — TeHre» Law

Art. 9 the state language is Kazakh; in state the Russian text of laws has official
organisations and local self-government | status, and therefore a norm of its
bodies Russian is officially used own
alongside it

Arts. 52-53 | the Kurultai is the highest in Russian text the name is written
representative body of 145 deputies in Russian letters and declines in

every case

Arts. 70-71 | Constitution: «Ka3akcTaH XabIkK, in Russian text the name is left in
Keneci (Hapoansiii CoBeT Ka3zaxcrana) @ Kazakh script, with the Russian
— BBICIIMI KOHCY/IbTAaTUBHBINA opraH»; | translation given once in brackets
Law No. 298-VIII, Art. 1: «BBICIIUM
KOHCTUTYLIMOHHBIM KOHCY/TbTaTUBHBIM
OpraHom»

Art. 22(2) everyone has the right to use their the right to a language includes the
native language and freely choose the | right to its norm
language of communication, education
and creative work

A full count of the Constitution’s text on akorda.kz is telling. The name of the Kurultai
appears 166 times in all case forms (Kypynrait — 28, Kypynartas — 110, Kypynraem — 20,
Kypynrato — 5, Kypynrae — 3), and the form «Kypsintaii» never. The phrase «Xasnbik Keneci»
appears 8 times, its Russian translation once, in brackets in Article 70. Within a single document,



the decision to translate one name and leave another was taken differently, and no rule
explaining it is stated in the text.

In his speech of 10 November 2026 the President noted another decision of the same kind:
the words Independence and Sovereignty are written in the Constitution with capital letters to
stress their importance. Under Russian spelling rules common nouns take a lowercase letter; the
capital here is a mark of status, not a requirement of grammar. This is an example of what Joshua
Fishman described: a decision about a language’s corpus carries a status agenda.

2.2. The Law on Languages in the Republic of Kazakhstan

Law No. 151-I of 11 July 1997 contains three provisions that bear directly on chimeras.

Article 1 defines transliteration as the letter-by-letter rendering of texts and words of one
writing system by the means of another. The concept is introduced, but the law sets no procedure
for transliterating from Kazakh into Russian.

Article 19, as amended by Law No. 72-V of 21 January 2013 and Law No. 94-VII of 29
December 2021, states that traditional, historically established Kazakh names of administrative-
territorial units, components of settlements and other physical-geographical objects are given in
the state language.

Article 21 requires the texts of signage and visual information to be set out in compliance
with spelling norms and authentic translation.

The fork lies between Articles 19 and 21. The formula “given in the state language” can be
read in two ways:

1. the name is written in its Kazakh form in any text, including a Russian one: «o6macTb
JKeTicy»;

2. the name has a Kazakh form in the state language, and in Russian text it is rendered
according to the Russian spelling norms that Article 21 requires: «XKeTicy 06/bIchI» in
Kazakh text and «>KeTbicyckast 06;mactb» or «obmactb XKetbicy» in Russian.

Agency practice chose the first reading, but not consistently: in the same decrees
neighbouring names are given in Russian (AnmartuHcKasi o6mactb, AKCyckuit paiioH). The law
does not settle the dispute, the courts have not examined it, and there is no official interpretation.

There is also a check that shows how weak the argument “the law requires it” is. If Article
19 required Kazakh names to appear in Kazakh form in any text, it would apply to the English
versions published by the same bodies. The English text of the Constitution on the Adilet portal
writes the tenge (KZT), Kurultai, Kazakhstan Halyk Kenesi (Kazakhstan People’s Council). The
State Revenue Committee reports in English the renaming of the city of Kapshagai to the city of
Konaev. The National Bank calls its branches Zhetysu region and Konaev city. These texts
contain no Kazakh letters, although the 2021 draft of the Latin-based Kazakh alphabet has the
letter fi that could be put in tefige. So the bodies themselves read Article 19 the second way —



for English. The first reading is applied selectively, to Russian text alone. A detailed case-by-
case comparison is in Part 4.7.

2.3. Names, patronymics and surnames

The procedure for writing the surnames and patronymics of Kazakhs is set by Presidential
Decree No. 2923 of 2 April 1996 “On the procedure for resolving issues related to the writing of
surnames and patronymics of persons of Kazakh nationality”. The Civil Code (Article 15)
defines a citizen’s name as surname and first name, and the patronymic as an optional part. The
Code on Marriage and Family provides that a child’s surname follows the parents’ surname
(Article 194) and that the patronymic is given from the father’s name (Article 63). The Law on
Languages (Article 20) merely refers to these acts. This is discussed in detail in Part 5.



2.4. Who is responsible for the norm

Institution

Status and role

What is known as of November
2026

Republican Terminology
Commission (Terminkom)

consultative and
advisory body; approves
terms

since 2 June 2025 chaired by the
vice-minister of science and higher
education; about 21,000 units
approved in 1971-2017

Onomastic Commission

consultative and
advisory body; names
and renamings

decisions on place names, including
streets of the capital

Language Policy
Committee of the Ministry
of Science and Higher
Education

authorised body for
language development

gave the broad reading of the TeHre
spelling (July 2026); runs the 2023—
2029 Concept

A. Baitursynuly Institute of
Linguistics

academic research,
dictionaries

has not stated a public position on
the President’s list (blank spot M-
03)

Sh. Shayakhmetov Til-
Qazyna centre

applied service,
termincom.kz portal

maintains a database of about
391,000 terms as of November
2026

Republican Spelling being set up a draft government resolution has

Commission been put out for discussion; the
basis is section 3 of the 2023-2029
Concept for the Development of
Language Policy

Working group at the instruction of 10 put spelling in order and update

Presidential November 2026 dictionaries by the end of 2027

Administration

The picture shows many institutions and none with the final word: the Terminology
Commission and the Onomastic Commission are advisory, their decisions become binding only

through ministerial acts, and building codes and textbooks follow their own update cycles.

2.5. A normative vacuum since 1983

In his speech of 10 November 2026 the President said plainly that the Kazakh spelling
dictionary approved by a decree of the Presidium of the Supreme Council appeared in 1983;




several dictionaries have been published since, but none has been approved at state level or has
legal force. He added that in some neighbouring states such works are updated every five years,
and instructed that the work be completed by the end of the following year, 2027.

A vacuum lasting 43 years explains a great deal. Without an approved norm, an agency, a
textbook compiler or the author of a building code may choose a variant on their own, and every
choice is equally lawful. Hence the parallel 6ypxak, cyoypkak and ¢onran, and hence different
spellings of one name on two pages of one website.

2.6. The Latin script: a reform postponed without a date

The move of Kazakh writing to the Latin script was announced by Presidential Decree
No. 569 of 26 October 2017. The first version of the alphabet, with apostrophes, was replaced in
2018 by a version with acute accents. A new version with umlauts was presented in 2021, and in
2022 scholars submitted yet another draft to the National Commission. On 8 September 2026
Elmira Asan, deputy chair of the Language Policy Committee, said there were no specific
deadlines, work on the alphabet and spelling rules was continuing, and the funds allocated for the
transition had been returned to the budget since 2020.

This matters for the report. The spelling norm for Cyrillic that is to be drawn up by the end
of 2027 will be both a norm and a draft: if the transition happens, it will have to be carried over
into Latin script. The fewer random variants the norm contains, the cheaper that transfer will be.



Part 3. The graphic level: Kazakh letters in Russian text

A Kazakh letter in a Russian word tells a Russian reader nothing about sound and changes
nothing in grammar: it works as a flag of belonging. So the dispute over TeHre is not about
pronunciation but about marks of status and the technical cost of those marks.

3.1. What a grapheme is and how the Kazakh alphabet differs from the
Russian

The word “grapheme” is formed from Greek ypaow, “I write”, on the model of
“phoneme”; the concept goes back to Jan Baudouin de Courtenay, who first treated a sound and
its written sign as units of different levels. A grapheme is the smallest unit of writing that
distinguishes meaning: in Russian, men and mén differ by the graphemes e and &, although many
people type both as e.

The Kazakh Cyrillic alphabet was approved in 1940 on the basis of the Russian one. It has
42 letters: all 33 Russian letters and 9 of its own — 3, F, K, H, 6, ¥, Y, h, i. Each of the nine marks
a sound that Russian lacks or that does not distinguish meaning in Russian. K is a voiceless
uvular stop [q], F a voiced uvular fricative [¥], and H a velar nasal [n], as in English sing. O is an
open front vowel [&], and e and y are rounded front vowels close to German 6 and ii. ¥ is a short
rounded vowel [s], h a glottal [h], i a short front vowel [1].

A Russian reader who meets «teHre» in Russian text will read [tenge]: Russian has no [1],
and the letter H will not teach the sound. A Kazakh reader will read the word correctly even
without H, because he knows it. So in Russian text the letter works not as a sign of sound but as a
sign of belonging.

3.2. The rule of Russian practical transcription

Practical transcription is the rendering of foreign names with one’s own alphabet so that a
speaker can read them without knowing the foreign language. The standard Russian reference is
R. S. Gilyarevsky and B. A. Starostin, «/AHOCTpaHHble MMeHa U Ha3BaHHUS B PYCCKOM TEKCTe»
(“Foreign names in Russian text”; first edition 1969, third 1985). Its principle is simple: in
running Russian text names are written in Russian letters; Latin spelling is kept only for
trademarks, and a name combining two alphabets is best put in quotation marks.



For Kazakh names in Russian text the following practice of correspondences has taken

shape.

Kazakh letter Sound Usual rendering in Russian = Example
text

9 [e] a (after soft consonants MBoHrinmk — MaHrUIMK
sometimes 1)

F [%] r Fabur - Tabur

K [q] K KoHaes — KoHaes

H [n] H TeHre — TeHre

e [2] o (sometimes &) OckemeH — OckemMeH

y [o] y ¥YnbiTay — YnbITay

\'% [v] y (sometimes 10) Typkictan — TypkecraH

h [h] X h is a rare letter of loanwords

i [1] u, after hard consonants b1 XKericy — XKetbicy

In fairness, there is a case against this practice. A study by Z. K. Temirgazina, O. A.
Andryushchenko and M. Valova (Slovo a slovesnost, 2023), based on a 1988 dictionary of
Kazakh names, showed that in Soviet times only 18.12% of Kazakh names were rendered into
Russian one-to-one. The main method, graphic-phonetic rendering (75.99%), allowed many
variants and distortions. The authors attribute this both to the difference between the sound
systems and to the general policy of Russification. This is where the supporters of Kazakh script
in Russian text draw their argument: Russian rendering was long not neutral. But what follows is
the need for accurate and uniform transcription, not for abandoning transcription altogether.

3.3. The chronicle of the tefige

The spelling of the national currency became the most visible graphic decision of 2026. A
chronicle based on primary sources, newest first:

Date Event Source

11.11.2026 a business outlet runs the headline «Uto Bizmedia.kz
rnpoucxoauT c TeHre?» (“What is happening to
the tefige?”); the next headline names the football

club «Kp3bin-2Kap CK»




Date

Event

Source

10.11.2026

the official Russian text of the President’s speech
at the 10th Kurultai of the «Ka3ak Timi» society
writes the amount as «6,5 Tp/jiH TeHre»

Akorda,
Kazakhstanskaya
Pravda

17.09.2026

Ministry of Culture and Information: when
quoting acts, follow their terminology, but the
mass media law sets no special requirements for
spelling the currency in the media

BES.media

17.09.2026

financial market regulator: banks must bring
documents, apps, cash machines, cash documents
and receipts into line with «reHre»

BES.media

17.09.2026

Ministry of Education: textbooks are brought into
line with the new spelling as they are updated in
stages, once every five years; changes are already
in the 2026/2027 textbooks

BES.media

16.07.2026

Language Policy Committee: «teHre» should be
written in all texts in the country; no final
decision on «1r», «T» and the old «tenre»

Tengrinews.kz, Lada.kz

16.07.2026

Ministry of Justice: state bodies must use the
Constitution’s terminology, but earlier laws,
contracts and acts containing «TeHre» remain in
force

Tengrinews.kz, Lada.kz

16.07.2026

Ministry of Finance, at the initiative of the State
Revenue Committee, puts out for discussion a
draft order replacing «tenre» with «teHre» in the
rules for selling debtors’ property

Digitalbusiness.kz

01.07.2026

the Constitution enters into force; amendments to
the Tax and Civil Codes enter into force

Constitution, Art. 94

11.06.2026

amending laws: the Tax Code (Law No. 308-
VIII) and the Civil Code, whose Russian Article
127 reads «/leHe>xHol efvHUIeN B PecryO/ike
KazaxcraHn siBisieTcst TeHre»

Prolc.kz, Finratings.kz




Date Event Source

June 2026 the National Bank and the regulator change the Kazinform, BES.media
spelling in their regulations; the National Bank
calls the changes technical and editorial

15.03.2026 the Constitution is adopted at a referendum; the | akorda.kz
Russian text of Article 2: «HaiponanpHast
BaJTIOTa (JleHeXKHast equHMIIA) Pecry 6Ky
KaszaxcraH — TeHre»

Three conclusions follow from the chronicle.

1.  The obligation differs by addressee. For state bodies the new spelling is mandatory under
the Justice Ministry’s explanation, while earlier acts remain in force; for banks, under the
regulator’s demand; the National Bank switched on its own; for textbooks it comes with
the update cycle; for the media, agencies give contradictory answers (disagreement P-06).

2. Grammar has not suffered. Russian Tenre never declined, just as eBpo and keHrypy do
not. So teHre does not break a Russian sentence; what suffers is typing, search and
consistency.

3. Practice departs from the instruction at the very top. The Russian text of the head of
state’s speech, published almost four months after the Committee’s explanation, follows
Russian spelling. This is not an argument against the constitutional norm, but it shows
that the spheres of mandatory and permissible spelling need to be distinguished.

The currency code did not change: the numeric code 398 and the letter code KZT stayed
the same. The decision affected only the Cyrillic name.



3.4. Asymmetries: some names are translated, others are not

The main sign that graphic chimeras come from chance rather than from a rule is
asymmetry. Names of the same nature are rendered differently in the same documents.

Pair Form rendered in Form left in Kazakh Where
Russian script
state bodies | Kypynraii, feriyratoB | KasakcTtan XasbIK 2026 Constitution
Kypynras Keneci
parties «Ax xom», OCIT «OineT» results of the 23 August
2026 election
streets yn. 1. Konaesa, mip. Kepei, 2)Kannbek Astana city administration
Tayencusguk, yiu. A. XaHzap press release on the half-
BalTypChIHY b marathon of 7 June 2026
districts Axcyckuii, Abaiickuii, | paiioH AKCyaT Decree No. 887 of 3 May
Asro3ckuii palioHbl 2022, one list
cities ropoga Karmuaras B ropoz, KoHaes title of Decree No. 885 of 3
May 2022
companies | — «Campyk-Ka3biHa», | official Russian names
«KazakcraH TeMip
YKOJIBI»

The pairing of «yn. [I. KonaeBa» and «Kepet#i, ’Kanubek xaHzap» in one line is especially
telling: the city of Konaes is named after the same Dinmukhamed Kunaev whose name the street
bears in a Russian case form.

For comparison: to other languages with extended Cyrillic alphabets Kazakhstan’s
Russian-language press applies the ordinary rules. The Mongolian alphabet has the same letters y
and e, yet Russian texts write the Mongolian president’s name as «YxHaaruiiH Xyp3/CcyX»,
without Mongolian letters. So the issue is not that transcription is technically impossible but a
symbolic choice made only for Kazakh names, and only in some cases.

3.5. What follows

A graphic chimera is cheaper than the others: it hardly breaks grammar. But it has two
costs. The first is technical: it cannot be typed in a Russian keyboard layout without switching,
and in the standard Kazakh layout for Windows the nine special letters sit on the number row; an
operator in a hurry substitutes similar-looking Latin characters, and the database gets polluted
(Part 8). The second is normative: if some names are translated and others are not, neither an



editor nor a translator nor machine translation can infer a rule, and each case has to be
memorised separately.



Part 4. Morphology and syntax: izafet in Russian text

The deepest chimera in Russian text is not a letter but a whole Kazakh grammatical
construction inserted untranslated into a Russian sentence. In the main text of Law No. 298-VIII
such a construction occurs 18 times — 11 times as the full phrase and 7 times as the short form
«Tepanka» (counting method in Appendix I'). Almost always it stands in a case it cannot
express.

4.1. What izafet is

The word comes from Arabic grammar: idafa means “annexation, addition”. Arab
grammarians used it for a pair of nouns in which the second defines the first (“the teacher’s
house”). Persian grammar gave the same phenomenon the name ezafe, after the particle -e that
links a word to its modifier. Turkologists carried the term over to Turkic noun phrases with
possessive markers. In Kazakh grammar the phenomenon is described as one of five kinds of
syntactic link — mamacy (literally “interlocking”), alongside kubicy (agreement), MeHrepy
(government), kabwicy (adjunction) and >kaHacy (juxtaposition).

In Kazakh the modifier always precedes the head, and the link between them is built in
three ways.

Type Structure Kazakh example  Russian rendering

No suffix | both words in their base Tac KY/bIK, aFalll KaMeHHBIN KO0JI0/1ell,
form; the first names cepe JlepeBsiHHasI T10JIKa (stone
material or a feature well, wooden shelf)

One suffix | the first word without a KeTicy o6/bICHI, JKeTbicyckast 06/1aCTh,
suffix, the second with a Abaii 00/IBICHI, obstacte Abaii,
third-person possessive Oisim backapMackl | yripaB/ieHHe 00pa30BaHMUS

suffix (-1, -i, -cbl, -ci)

Two the first word in the genitive | Ka3zakcran Xaneik | [Ipesuamym HapozgHoro
suffixes (-HBIH, -HiH, -AbIH, -AiH, - KeHeciHiH Cogeta Ka3zaxcraHa
TbIH, -TiH), the second with a | Tepankacsl (Presidium of the People’s
possessive suffix Council of Kazakhstan)

Russian expresses the same relations by other means: an agreeing relational adjective
(«AnmartuHcKasi obnacteb», «Kammaralickuii ropofickoil cyza»), government of the genitive
(«ipocniekt Anb-®apabu», «[Ipesuanym Hapognoro CoBeta») or an apposition with a generic
word («ropos, MockBa», «npoBHHIIMsI X303%»). Russian is an inflectional language: words are
linked by endings, and a word that takes no endings drops out of the link.



4.2. The first type of chimera: a frozen name in apposition

Decree No. 887 of 3 May 2022 created three regions, named in the Russian text «o61acTb
Abaii», «obmactb JKeTicy», «obsactb ¥ibitay». Decree No. 973 of 9 August 2022 created
«cynel obnacteli A6aii, JKeticy, ¥nbitay». Decree No. 885 of the same 3 May renamed
Kapshagay, and its title reads «O nepermeHoBaHuu ropozia Kamiiarasi AiMaTHHCKOM 00/1aCTH B
ropog, Konaes». In one line the old name declines in Russian and the new one does not.

Precision is needed here, because not every apposition is a chimera. Russian allows
“generic word plus name in the nominative”: «rpoBuHIMs X363i1», «mTaT AiioBa», «B ropofe
Mockga» in official style. Moreover, the form «obmacte Abaii» has its own justification: the
region contains an Abai district, and the adjective «A6atickas obacte» would be confused with
it. The same clash exists between Ulytau region and Ulytau district.

Two other circumstances make the construction a chimera.

1. Kazakh script. «Obnactb YaeiTay» is a normal Russian apposition; «o6macts ¥biTay»
contains a letter the Russian alphabet does not know. The same decree gives, in a single
list, «pationa Akcyat, Abaiickoro, Asiro3ckoro, beckaparaiickoro... paiioHoB»: Kazakh
script and Russian adjectives side by side.

2. Refusal to decline where the Russian norm requires it. Russian city names in -oB and -eB
decline: «B ropoge Koponépe», «mos PocroBom». By this norm it should be «B ropoge
Konaere», «u3 KonaeBa». Official texts write «ropogja KoHaeB» and «B roposie KoHaeB».
Likewise «paiioHa Ecunb» instead of the former «Ecumbckoro paiioHa», in a 2024 press
release of the Astana city administration on the appointment of a district akim.

4.3. The second type of chimera: a Kazakh plural inside a Russian hame

Astana has a street called in Kazakh «Kepeii, ’Kanibek xaHgap keimeci» — the street of the
khans Kerey and Zhanibek, founders of the Kazakh Khanate. «Xangap» is “khan” with the plural
suffix -map; in the Kazakh phrase it stands in its base form and modifies «kerieci».

Russian texts moved the generic word «ynuia» to the front and left «xangap» as it was.
The result is three spellings at once, all from 2026 reports citing the city administration: «yura
Kepeii, ’Kanubek xanpap», «ymuia Kepeii Kanubek xanzap», «ymuia Kepeidh u YKannbek
xaHgap». To a Russian reader «xaHgap» is indistinguishable from a surname: «mepeceueHue
ymutpl Kepeii J)Kanubek Xanzgap» reads like a street named after three people. An advertisement
for a flat says «mo yn. Kepeii 2Kannbek xanzgap . 11»: the form has passed into everyday speech
without the comma and without the meaning.

In Russian the street could be called «ynuiia xaHoB Kepesi u J)Kanubeka» or, more briefly,
«ymuria Kepeii-xana u J)Kanubek-xana». Both decline and both are clear.



4.4. The third type of chimera: a two-suffix izafet in a Russian law

Constitutional Law No. 298-VIII of 5 June 2026 “On Qazagstan Halyq Kenesi” entered
into force on 1 July 2026 and replaced the 2008 Law on the Assembly of the People of
Kazakhstan. In its Russian text the body that runs the Council between sessions is named by the
Kazakh izafet phrase «Ka3akcran Xanbik KeHeciniH Tepankacki», and from its first mention in
Article 10 in short form: «(manee — Tepanka)».



The phrase has two Kazakh suffixes: -niH (the genitive: “of the People’s Council of
Kazakhstan”) and -cb1 (possession: “its Presidium”). Inside a Russian sentence the phrase must
express Russian cases — and cannot. A full analysis of the Russian text of the law:

Quotation from the Russian text of Case the Russian What it would be in Russian

the law sentence requires

«PYKOBO/CTBO. .. OCyL|eCTBJIIeT nominative ocyujectsssieT [Ipesnguym

Kasakcran Xasnbik KeHeciHiH Hapopgunoro Coseta

Tepankacel (nanee — Tepanka)» KazaxcraHa (manee —
[Tpe3uanym)

«3acenanusi Tepanka CO3bIBArOTCS genitive 3acemanus [Ipesugryma

IIpencenarenem...»

«K nnonmHomounsim Tepaika genitive K nosiHoMouusm [Ipe3unauyma

OTHOCATCA. ..»

«Pemienne Tepanka oopmsieTcst genitive pewuenue [Ipesnanyma

IMPOTOKOJIOM»

«He MeHee [IBYX TpeTel YIeHOB genitive ueHosB [Ipe3uanyma

Tepanka»

«perueHreM KasakcraH XasbiK, instrumental pemieHuem [Ipe3uguyma

KeHeciniH Tepankackl... o6pa3yercs

Komuccus no sTvke»

«TOTOBUT U HaripaeJsieT B KazakcraH | accusative HarpasseT B [Ipesuguym

Xanblk KeneciHig, Tepankacel

3aK/IFOUEeHUS»

«UCTIONHATH peleHus Ceccuu U genitive pewenuss Ceccuu u

Kasakcran Xasnbik KeHeciHiH [Tpe3uauyma

Tepankacb»

«IIpencenartens Kazakcran XasbIk, genitive ITpencenarens Hapoguoro

Keneci» Coseta

Curiously, the drafters sensed the awkwardness themselves: the short form «Tepanka»
drops the Kazakh possessive suffix -cb1, which already adapts the Kazakh word to the Russian
sentence — but it stops half-way and gives the word no Russian endings. More curious still,
Russian equivalents exist in the official texts: Article 70 of the Constitution gives «Ka3akcran
Xaneik KeHeci (Hapoaueiii Coer KasaxcraHa)», and Article 6 of the law «Ka3akcran Xambik



KeneciniH Tepankacs! (ITpe3uauym)». The translation exists, but it is used once, as a gloss, not

as the name.

4.5. How the neighbours solve the same problem, and how Kazakhstan

used to

A body’s national name can be kept without breaking the Russian sentence. Both the

practice of countries in a similar position and Kazakhstan’s own earlier practice show this.

Name in the state language

How it is written in Russian
text

Does it decline?

JKoropky Keneru
(Kyrgyzstan)

JKoropky Kenert, gemyrtaTsl
JKoropky Keneriia

yes; the Kyrgyz letter H
replaced by Russian H

Omuit Maxinc (Uzbekistan)

Omit Maxkmuc, nianatel O
Maxknuca

yes

YnceiH Ux Xypan (Mongolia)

Benukuii ["'ocynapcTBeHHbIN
Xypan, genyTaTbl Xypasa

yes; part of the name
translated

(Kazakhstan, from 2026)

[Ipencenaresns Ka3sakcran Xasblk

Maxinic (Kazakhstan, until | Maxkunuc, genytatel Maxkuniica | yes
2026)

Kypsintaii (Kazakhstan, from | Kypynraii, genyraroB Kypynras | yes
2026)

Ka3zakcran Xanbik KeHeci Ka3zakcran Xaneik KeHeci, no

Keneci

The table shows that «Tepanka» is not a continuation of Kazakhstan’s tradition but a
departure from it. For three decades the Russian text of Kazakhstan’s laws kept the national
names of bodies (akum, Maciuxat, Maxumuc), writing them in Russian letters and declining
them. The Kurultai in the new Constitution continues that tradition. The Khalyq Kenesi breaks it.

4.6. Why this matters more than it seems

The Russian text of a law in Kazakhstan is official (Article 9 of the Constitution). It is used
by courts, lawyers, translators, machine translation systems and, since 2026, artificial
intelligence models trained on the body of legislation. A sentence in which the subject cannot be
told from the object by its form forces every reader to translate it mentally into Kazakh in order
to understand the syntax. This directly contradicts the purpose of a parallel official text: to be
clear to someone who reads only that text.



4.7. A control check: the same names in English, Spanish and Turkish

If chimeras were produced by a legal requirement, they would appear in every language in
which the state publishes its texts. If they come from a choice concerning Russian text alone,
other languages will not have them, or will have milder ones. A case-by-case comparison shows
the second, with an important caveat: English is not free of chimeras either; it merely suffers less

from them.

Three languages of different structure were taken for comparison: English, which is
analytic and expresses relations through word order and prepositions; Spanish, moderately
inflectional, with number agreement and strict written stress rules; and Turkish, agglutinative and

related to Kazakh, with the same izafet.

letters

Council) in the
Constitution; Kazakhstan
Khalyk Kenesi in the
translation of the law;
Qazagstan Halyk Kenesi in
English-language
Tengrinews

Case Russian text English text Spanish or Turkish
text
Currency «TeHre» in Art. 2 of | the tenge (KZT) in the the Spanish press
the Constitution English text of the writes «millones de
Constitution; no letter ii tenges», with a
Spanish plural
ending; the Turkish
press «trilyon tenge»
Parliament Kypyitai, Kurultai Spanish: Kurultai,
JleryTaToB with a stress mark
Kypysras — under Spanish
declines spelling rules;
Turkish: Kurultay’in,
with a Turkish
genitive ending after
an apostrophe
People’s «Kazakcran Xanbik | Kazakhstan Halyk Kenesi | Spanish: Halyk
Council Keneci», Kazakh (Kazakhstan People’s Kenesi (Consejo del

Pueblo); Turkish:
Kazakistan Halk
Konseyi, a full
translation




Case

Russian text

English text

Spanish or Turkish
text

Presidium

the full phrase and
the short form
«Tepanka» — 18
times, never
declined

the chimera kept, but in
five spellings: Kenesiin
Toralkasy, Kenesiin
Toralgasy, Kenesin
Toralgasy, Kenesinin
Toralgasy, Kenesinin
Toralqasi; plus “Toralqa-
Presidium”; syntax intact:
meetings of the Toralqa, a
decision of Toralga

New regions

«0bactb XKeTticy»,
«paroH AKcyaT»

Zhetysu region, Abai
region, Ulytau region;

Spanish, for older
regions: «region de

next to «Akcyckoro | Kazinform: Aqsuat district | Kazajistan
paiioHa» Occidental», with a
translation
City «ropoja renaming the city of —
Kamuarasi... B Kapshagai to the city of
ropoz, Konaes» Konaev; Konaev city
Street of the «Kepetii, )Kannbek | inconsistent: Kerey and —
khans xaHzap» in three Zhanibek Khans Street
spellings (QazMonitor); Kerey and
Zhanibek Khandar Str.
(Nazarbayev University);
st. Kerey, Zhanibek
khandar (English page of
govdc.kz)
District akim «Kp1gpIpOeK-y bl Kydyrbek-uly Darmeniyar  —
HapmeHusip Algatbekuly; the district:
Anrarbexyibi» Yesil district
President Kaceiv->Komaprt Kassym-Jomart Tokayev | Spanish (EFE):

ToxkaeB

Kasim-Yomart
Tokayev; Turkish:
Kasim Comert
Tokayev




Case Russian text English text Spanish or Turkish
text
Railways «Kazakcran Temip | Kazakhstan Temir Zholy | Spanish:
JKOJTBI» «Ferrocarriles de
Kazajistan» (KTJ), a
translation
Parties «Oainet», but «<Ak | Adilet Spanish: Adilet
JKOT» (Justicia), Aul, Ak
Zhol
Homoglyph «MaHrinik» with Tauelsizdik Ave. on the —
Latin i inside English page of egov.kz:
Cyrillic two Cyrillic i (U+0456)
inside a Latin word
Latin-script Kazakh Cyrillic never applied: tenge, not | —

Kazakh spelling

carried over: TeHre,
Konaes, XKerticy

tefige; Konaev, not
Qonaev; Kazakhstan, not

Qazagstan
Four conclusions follow from the table.

1.  Kazakh letters pass into no foreign text. Neither the English version of the Constitution
nor the Spanish or Turkish press writes tefige, Qonaev or Zhetisu with Kazakh characters.
So in practice the requirement “to give in the state language” applies only to Russian text,
and the argument from Article 19 explains a choice rather than a rule.

2. English knows chimeras too. The preserved khandar, the five spellings of Toralqasy and
the Cyrillic i inside Tauelsizdik show that unabsorbed forms enter English text as well:
they are brought in by the same practice without uniform transcription rules.

3. The harm a chimera does is proportional to how inflected a language is. English hardly
changes words by case and expresses relations through prepositions and word order: “a
decision of Toralga” is grammatically flawless, and the chimera remains only a graphic
and semantic nuisance. Russian expresses relations through endings, and a word that
takes none drops out of the sentence: «pemenue Tepanka» reads as a malfunction.
Spanish, moderately inflected, simply subjects the word to its own rules: tenges, Kurultai.

4. The most closely related language translates most fully. Turkish is built like Kazakh and
has the same izafet. Yet the Turkish press does not carry the Kazakh form over but builds
its own: Kazakistan Halk Konseyi, Halk Konseyi’nin, Kurultay’in. Every language keeps
the right to its own grammar — and only Russian text in Kazakhstan is selectively denied
that right.



4.8. A mirror check: exonyms both ways

Languages have always reshaped foreign names to suit themselves, and Kazakh does so as
freely as Russian. The turning point in Kazakhstan came not in the 1990s, when the Russian
forms of Kazakh names were replaced by new ones, but in the 2020s, when Russian text stopped
being given a form of its own at all.

Kazakh uses its own exonyms. An exonym is the name of a place in a language foreign to
it. Kazakh speech and press name Russian cities in their own way: Mackey (Moscow), OpsiH60p
(Orenburg), Om6s1 (Omsk), Capeitay (Saratov), Tymen (Tyumen), Kopran (Kurgan), and Russia
itself Peceii. Nobody demands that Kazakh text write «MockBa» or «OpeHbOypr», and rightly so:
every language may pronounce and inflect foreign names by its own laws.

Russian did the same in the other direction. Anma-Arta, Kokueras, AkTroOuHCK and
Ibxambys1 are Russian exonyms of Kazakh names formed over a century and a half. They can be
compared with «Mackey»: a language absorbs a foreign name by its own laws.

A bilingual pair as the Soviet norm. From 1944 two regional newspapers appeared in
Kokchetav: the Kazakh «Kekieray rpaBgacei» and a Russian paper which from 1956 to 1963
was called «KokueTaBckas npaBza» and later became «CrternHoi Masik». One city, two forms of
its name, each following the laws of its own language. The Kazakh paper went through a
pendulum of names of its own: from April 1963 to the end of 1965 it was called «TbIH 6skeci»
(“Virgin Land”), and in 1966 its old name was restored.

Usage shifted even without instructions. Gulbarshyn Salyq, chair of the Akmola Region
Association of Local Historians, examined the regional archive. In the “place of issue” field,
documents until December 1935 read «ropos KokuetaB», from December 1935 to July 1944
«ropoj Kokieray», and then Kokchetav again. She found no documents on a renaming. In those
years the form «ropos Kokiertay» was used by police circulars, district executive committee
letterheads and even a report of the Central Statistical Administration of the USSR State
Planning Committee. So Russian official writing made the choice between an absorbed exonym
and a transcription of the Kazakh name on its own, long before the decrees of the 1990s.



Three models for rendering a Kazakh name in Russian text:

Model Period Examples How it behaves in
Russian text

1. Russian before the Anma-Arta, Kokueras and full declension,

exonym 1990s KokueTaBckasi 06/1acTh, adjectives
AKTIOOMHCK

2. New Russian 1993-1999 | Anmarsl (Constitution of 28 Russian letters;

transcription of January 1993); Kokieray and declined forms and

the Kazakh Kokiterayckasi 06/1acTh Russian adjectives

endonym (resolution of the Presidium of the | kept

Supreme Council of 7 October
1993 on transcription into
Russian); EpelimenTayckuii and
KopramkeiHckutii districts instead
of EpmenTayckwuii and
Kypransmxunckuii (Decree

No. 3759 of 14 November 1997
“On renaming. .. and changing
their transcription”); Akrobe
instead of AkTroOMHCK (1999),
with AkTioOuHCKas 06/1acThb kept

3. Kazakh script | 2022-2026 | ropoj KonHaer (Decree No. 885 of | Kazakh letters;

carried over 3 May 2022); regions XKeTicy, declension and
¥Ynwitay; Kazakcran XasblK adjectives blocked
Keneci, TeHre

The table shows the main point. Model 2 was as much a state decision as model 3: the
Russian form was changed by decree. But it changed the form with the means of Russian — the
1997 decree speaks explicitly of “changing the transcription” — and Russian speech accepted it:
Almaty, Kokshetau and Aktobe are ordinary words in Kazakhstan’s Russian texts today,
declined and turned into adjectives. Model 3 changes the principle itself: Russian text is no
longer given a transcription; a foreign script is carried into it.

The shift to model 3 even reaches back in time. Presidential Decree No. 3753 of 13
November 1997 was titled in Russian «O /IHe HallMOHA/IBLHOM BallOThI — TeHre»; Decree
No. 1337 of 1 July 2026 restated its title as «O /IHe HaljOHAILHOM BaFOThI — TEHTe».

Where the gap in the law lies. Article 19 of the Law on Languages protects “traditional,
historically established” Kazakh names. But Alma-Ata and Kokchetav are also historically
established names of the same places, only in Russian rendering. The law does not say how to



tell a traditional Kazakh name from its traditional Russian rendering, or whether Russian text is
entitled to a form of its own (blank spot M-13).

What has been proposed publicly. Seitkazy Matayev, chairman of the Union of
Journalists of Kazakhstan, proposed returning the name Alma-Ata to the city in the Russian
version only, keeping Almaty in Kazakh — exactly the model “each language has its own name
for the place”. At the time Forbes.kz learned from the National Archive that the Supreme
Council never discussed renaming Alma-Ata separately: the new name went straight into the text
of the 1993 Constitution. The poet Olzhas Suleimenov has also argued more than once for
restoring the name Alma-Ata. In a 2021 interview with Vecherny Almaty he said the name suits
the city better “in both sound and meaning”. He recalled that twentieth-century Central Asia had
only three capitals with open, sonorous names: Samarkand, Ashgabat and Alma-Ata. The
position has opponents: the publicist Dos Koshim, for example, saw a political meaning in the
appeal. The report does not presume to judge which form is better for Almaty: that is a matter of
public choice. But the example shows that the two-name model has long been discussed.

The conclusion for the report. The mirror check confirms the thesis of Part 9.5 from
inside the country: the state may set the form of a name in the state language and offer another
language a new transcription, as it did in 1993-1999. The mechanism breaks down where
another language is denied transcription as such. What is needed is neither a ban on Kazakh
names nor a return to Soviet forms, but a rule of rendering — an instruction like the Soviet
instructions on the Russian rendering of geographical names (recommendation JI-6).

4.9. Whom the rule targets: the pressure falls on Russian text

The same body, on the same day, names the same thing differently: in Russian, with the
Kazakh form; in English, with the English one. English text is not required to use Kazakh letters,
Kazakh endings or even Latin-script Kazakh spelling. The requirement is aimed at one language.



One institution, two texts:

Source Russian text English text

Constitution, Art. 2 TeHre the tenge (KZT)

National Bank, 1 July moves its acts and all press | “Tenge Now Has a Constitutional

2026 releases to «TeHre» Status as the National Currency of
Kazakhstan”

Decree No. 885, State ropog, Konaes the city of Konaev

Revenue Committee

Decree No. 887, National | o6macts XKerticy, obsacts | Zhetysu region, Ulytau region
Bank ¥YerTay

Constitution, Art. 70 Kazakcran Xanbik KeHeci | Kazakhstan Halyk Kenesi
(Kazakhstan People’s Council),
with an article and an English
translation

Name of the state Pecrry6nvika Ka3zaxcran Republic of Kazakhstan, not
Qazagstan

The means exist but are not applied to English. In the draft Latin-script Kazakh alphabet
put out for public discussion in spring 2021, H is written N and x is written Q. One may object
that the alphabet has not been approved and it is too early to use it; the Language Policy
Committee says exactly that. But even without new characters English text could write Qonaev
or Qazagstan in ordinary Latin letters — and does not. Kazakh Cyrillic, by contrast, is approved,
and its letters are carried into Russian text.

How English handles it: a proposal without compulsion. In November 2016 the then
Senate chairman Kassym-Jomart Tokayev wrote that in the English version QAZAQSTAN
reflects the essence of the state more accurately than KAZAKHSTAN. Mazhilis deputy Olga
Shishigina objected that the English spelling is already the country’s brand and should not be
changed. The official English text still writes Kazakhstan, while Qazaqgstan spreads on its own —
in brand names, on young people’s social media, in part of the English-language press. This is
the mechanism of Part 9.5: the state proposes, the language chooses. In English the mechanism
works; in Russian it has been replaced by an instruction.

English is not sterile, but its chimeras are not prescribed. Part 4.7 showed five spellings
of Toralqasy, khandar on the English page of gov4c.kz and Cyrillic i inside Tauelsizdik. These
are traces of the absence of uniform transcription rules, not a norm: no act requires such
spellings, and the forms vary from text to text. Besides, English grammar copes with them: “a



decision of Toralga” is syntactically flawless. Russian text received both an instruction and an
inflectional grammar that the instruction breaks.

Why Russian in particular. There is no official explanation for this selectivity, and the
report attributes no intentions to it. Two explanations are possible, and both are worth naming.

1. The legal one. Under Article 9 of the Constitution the Russian text is official, while
English translations of laws are published as unofficial. It is natural to fix a state symbol
where the text has legal force. But the argument cuts both ways: precisely because the
Russian text is official, its own norm, protected by Article 21 of the Law on Languages,
deserves protection rather than abolition.

2. The sociolinguistic one. In Fishman’s terms, a decision about the corpus is taken for the
sake of status, and status is marked where a boundary runs. English text faces outward,
and being understood matters more to the state. Russian text addresses the country’s own
citizens, and there the boundary is marked with a letter.

Whichever explanation is right, the fact remains: a norm described as a requirement of law
is applied to one of two languages, and to the very one whose grammar suffers most from it.



Part 5. Anthroponymy: first name, patronymic, surname

A personal name is the one chimera that cannot simply be abolished: it belongs to a person,
and the right to choose its form is protected by law. So the question here is not which form is
correct, but that the state has no model that would let any chosen form be read unambiguously in
Kazakh and Russian text and stored unambiguously in a database.

5.1. Where -ov and -ev came from

The word “anthroponymy” is built from Greek &vBpwmnog, “human”, and évopa, the Aeolic
form of évopa, “name”. It is the branch of onomastics that studies personal names.

Until the twentieth century Kazakhs did not have surnames in the European sense. A
person was called by name and, for precision, by father, grandfather or clan: “Abai, son of
Kunanbai”. The passport campaign of the 1930s required a fixed surname, formed from the
father’s or grandfather’s name on the Russian model: Kunanbayev, Baitursynov, Satpayev.
Records were made in Russian, without scholarly transcription rules.

In a 2023 article Z. K. Temirgazina, O. A. Andryushchenko and M. Valova analysed the
1988 academic dictionary of Kazakh names by T. Zhanuzakov and A. Esbayeva. Only 18.12% of
the names in it are rendered into Russian one-to-one; the main method, graphic-phonetic
rendering (75.99%), allowed many variants and distortions. This history gives the reform its
moral basis: many Kazakhstanis legitimately want to return their names to a Kazakh form.

5.2. The reform and its legal basis

Presidential Decree No. 2923 of 2 April 1996 allowed citizens of Kazakh nationality to
drop the surname endings -ov, -ev, -in and patronymics in -ovich, -evich, -ovna, -evna and to use
Kazakh forms. The Civil Code (Article 15) made the patronymic optional. The Code on
Marriage (Matrimony) and Family provided that a child’s surname is determined by the parents’
surname (Article 194) and that the patronymic is given from the father’s name (Article 63).

No single model emerged. On 28 November 2011 Sherubai Kurmanbaiuly, then chairman
of the Languages Committee, reported that 17—-18 variants of surnames coexist in the country:
with the Russian formants -ov, -ev, -in, the Kazakh -ysbl1, -Kpi3bl, -Teri, the Persian -i and others.
He also said that linguists of the Institute of Linguistics, led by the onomastician Teleugazhy
Zhanuzakov, were preparing an instruction under which legal documents would keep only two
norms: -ybl (-KbI3bl) or a zero ending. Whether such an instruction was ever approved could not
be found in open sources (blank spot M-09).

5.3. What is permitted today

On 12 August 2026 the Ministry of Justice answered a complaint from a woman whose
daughter the electronic system would not register with a surname in -eva and a patronymic in -
KbI3bl. The answer comes down to three points:



1. the law does not forbid mixed spelling of surname, first name and patronymic, but it is
advisable to respect Kazakh grammar;

2. one and the same person may be recorded in several ways — the ministry itself gave four
variants for a notional “Akhmetov Serik Aibekovich”: «Atlibekynbl Cepik», «Axmer
Cepik Aibekybl», «Aiibek Cepik ANOeKyibl», «Atibek Cepik»;

3. the information system’s refusal is a technical limitation, not a legal ban; registration can
be done through the portal, a public service centre or the civil registry office.

Earlier, on 31 October 2024, the ministry’s official spokesman Talgat Uali explained that
the endings -teri (“surname”), -ypmnarel (“descendant”), -Hemepeci (“grandchild”), -me6epeci
(“great-grandchild”) and -kenini (“daughter-in-law”) may not be added to surnames: the rules are
set by the Code on Marriage and Family.

The result is a system in which the law allows more variants than information systems can
accept, and Kazakh grammar is recognised as advisable but not binding.

5.4. The case of the Esil district akim

One and the same person appears on official resources as follows:

Where Record Features

gov.kz, Russian version of the | Keigpip6ek-yibi Russian letters; -yibI

district administration page apMeHusip hyphenated in the surname,
AnrarbekybI joined in the patronymic

gov.kz, Kazakh version of the | KeigbipOek-yib Kazakh letters; the same

same page [apmenHusip hyphenation scheme
AnFaTOeKyJIbI

egov.kz, English version Kydyrbek-uly Latin script; the same scheme
Darmeniyar Algatbekuly

Astana city administration Hapmenusip no patronymic, surname joined,

press release, February 2024 KbiapIpbeKky bl first name first

The record reads literally as “son-of-Kydyrbek Darmeniyar son-of-Algatbek”: both the
surname and the patronymic contain the word “son”. To a Kazakh reader these are two different
steps of a genealogy; to a Russian reader, a tautology; to a database, four different strings.
Curiously, the Russian version of the page renders the name in Russian letters (Kbigbip6ek-yiibi),
while the Constitution requires a Kazakh letter in the word TeHre: within one state system money
follows one rule and people another.



5.5. Paradoxes produced by the lack of a model

The marriage paradox. Kazakh -ynbr and -kp13el mean “son” and “daughter”. If a wife
takes her husband’s surname Muratuly, on paper she becomes “son of Murat”; if she changes the
ending to Muratqyzy, she becomes “daughter of Murat”, that is, the daughter of her father-in-
law, to whom by Kazakh custom she is a kesiH, a daughter-in-law. The formant -kesnini, which
would remove the contradiction, has been forbidden by the ministry. This is a logical
consequence of the current norms; how many such records exist in the registers is not publicly
known (M-10).

First name and surname become indistinguishable. The zero model turns the surname into
a male first name: «Ati6ek Cepik». A document does not show which is the surname and which
the first name, and sometimes not even the person’s sex. If a wife’s first name coincides with her
husband’s surname, a record of two identical words is possible.

A family that falls apart on paper. In one family the father may keep a surname in -ov, the
mother one in -ova, the son one in -yl with the father’s name, and the daughter a zero form.
The law allows this, but for an archive, a bank or a visa centre these are four unrelated surnames.

5.6. And Russian grammar?

Honesty is needed here: the anthroponymic chimera does the least damage to Russian
grammar in particular. Russian has long had a class of indeclinable surnames — Georgian ones
in -dze and -shvili, Ukrainian ones in -enko — and surnames in -uly and -kyzy join it easily:
«TipuKa3 moanucan Anbekysbsi». Zero-model surnames ending in a consonant decline for men
and not for women, like German ones: «Cepuky Aiibeky», but «/IuHape AtiGek». Russian
grammar copes with this.

Other things suffer: the unambiguity of records, database search (Part 8), and the meaning
of Kazakh formants, which is invisible in Russian text and turns into absurdity in Kazakh. So the
solution here lies not in the rules of Russian text but in the law on names and in the architecture
of registers.

5.7. How others solve it

Iceland is the only European country where almost all citizens bear a patronymic instead of
a surname: Jonsson, “son of Jon”, Jénsdéttir, “daughter of Jén”. The model works because it is
applied consistently: a woman does not change her name on marriage, and directories sort people
by first name rather than by patronymic. In 2019 Iceland’s gender autonomy law added the
neutral formant -bur. The lesson for Kazakhstan: a patronymic system is viable if it is not

combined with taking a spouse’s surname on marriage.

Turkey required all citizens to take surnames by the 1934 Surname Law, and from
approved lists, without foreign endings. The lesson is the opposite: uniformity comes quickly, at
the price of a choice made on the person’s behalf.



Mongolia restored the clan name (ypruiiH oBor) in documents after the 1990s, next to the
patronymic. The lesson: clan belonging can be kept in a separate field of the document without
being written into the surname as a formant.

In all three cases one model was chosen and applied to everyone. In Kazakhstan there are
seventeen or eighteen models, and each is lawful.



Part 6. Purism inside Kazakh

Over half a century Kazakh terminology has changed course three times: from mass
borrowing through Russian to mass translation, and then to a partial return of international
words. Each turn left a layer of variants in dictionaries and norms that nobody cancelled. Hence
the main damage: not individual unsuccessful words, but synonymy where a term should be
single.

6.1. Three layers of terminology

The Baitursynuly layer. In the 1910s—1920s Akhmet Baitursynuly created the Kazakh
grammatical terminology still in use today: 3at ecim (noun), ceiH ecim (adjective), eTicTik (verb),
bacraybiu (subject), 6basapaybin (predicate). The terms took root because they filled an empty
place: before him there was no school grammar in Kazakh. At the same time he did not banish
absorbed loanwords: his newspaper, published in 1913-1918, was called «Ka3ak», and the genre
itself was called raser.

The Soviet layer. From the late 1930s international words entered Kazakh through Russian
and were spelled as in Russian. Kazakh acquired thousands of terms, but without phonetic
adaptation: pexum, mporjecc, rpobsema.

The independence layer. From the early 1990s a wave of translation began: many Russian
and international words received Kazakh replacements. Some took firm root (yimak, Tikyimak,
Faphlll, TYKbIpbIMaMa), others did not.

6.2. Terminology Commission statistics: two incompatible figures

Public debate often repeats the claim that the share of international terms approved by the
Terminology Commission fell 3.3 times — from 41% to 12.3%. A check shows that official
materials circulate two different breakdowns for the same period.

Indicator

Period 1971-1981
(+1990)

Period 1992-2016,
source A

Period 1992-2016,
source B

Terms approved 2,748 15,963 15,963
International form 41.0% (1,127) 35.3% 12.3% (1,987)
kept

Kazakh word 19.6-19.7% (541) 23.3% 37.8% (6,024)
Mixed phrase 39.3% (1,080) 41.4% 49.9% (7,952)

Source A is an article by Nurlan Shulenbayev, a researcher at the Institute of Linguistics,
on the termincom.kz portal (2018), where the figures are cited with reference to the portal itself.




Source B is a count by the Til-Qazyna centre published on tilalemi.kz in August 2017. The total
number of terms matches; everything else differs.

A possible reason is different classification: a phrase such as «aBualUs/IbIK aBapusi»
(aviation accident) can be counted either as mixed or as keeping its international form. But
whatever the reason, the conclusion of a “3.3-fold contraction” rests on source B alone
(disagreement P-01). An arithmetic check adds three observations. First, in source B 1,987 out of
15,963 is 12.45%, not 12.3%, and the exact shares of the three groups are 37.7%, 12.4% and
49.8%; the published figures appear to have been adjusted to total 100%. Second, the year-by-
year breakdown in the termincom.kz overview for 1992-2016 adds up to 15,173 terms rather
than 15,963 — 790 fewer (P-14). Third, the same overview applies a third classification to a
sample — 1,163 international units, 2,126 with an international element, 6,547 native — and
states plainly that assigning a unit to the “international” group is largely a matter of convention.
Three incompatible counting methods in official sources are the main argument for a single
method (recommendation JI-3). The overall total does add up: 2,748 + 15,963 = 18,711, exactly
the number source B gives as approved by 2017. Both sources agree on something else: the share
of purely Kazakh coinages has grown — 1.2 times by one count, almost twofold by the other.

There is a third snapshot as well. Minister of Culture and Sport Arystanbek Mukhamediuly
told the Senate that about 21,000 terms had been approved in all, of which 40.8% (8,571) were
native Kazakh and 59.2% (12,429) borrowed or mixed. The termincom.kz portal specifies that
the 2,748 units of the first period were approved in 1971-1981, another 79 in 1990, and none in
1991; the boundary “1971-1991” found in publications is inaccurate (P-02).



6.3. The pendulum

The worst thing for terminology is neither borrowing nor translation but reversing a
decision a few years later. Sherubai Kurmanbaiuly gave examples of this pendulum and warned
that if terms are changed every five to ten years, specialists, translators and everyone who uses
Kazakh will be unable to settle on any of them.

Concept Before the Kazakh Return of the international
1990s replacement form

museum My3ei Mypaxaii (1998) | my3eii (2014)

anthem TMMH dHypaH (1992) rumH (2014)

per cent TPOLIEHT natibi3 (2000) ripotieHT (per the same overview);

in the speech of 10 November
2026 maiibi3 was named as a word

that had taken root
archive, problem, | apxus, MyparaTt, Macesnie, | returned, according to N.
process, accident | rpobsiema, yZepic, anar Shulenbayev’s 2018 article
TIpoLiecc, aBapusi
paragraph ab3arj a3aTXkKoJjI a63ar1y; named by the Minister of

Culture and Sport in the Senate
on 26 June 2018 among terms
brought back to the international
form, together with museum,
archive and per cent

The pendulum has not come to rest even in the Terminology Commission’s own decisions.
On 23 October 2024 the commission, at the request of the Atyrau regional administration,
approved petrochemical terms, among them «ra3dazanblk TepMUSIIBIK, Yepic», gas-phase
thermal process. The word yzepic, formally returned to «rpotiecc», lives on in approved terms.

Not every replacement was reversed: by Shulenbayev’s own account, mypaaii and
myparaT had already taken firm root by the time they were cancelled, and cancelling them was a
mistake. As a result both forms remain in the language. A speaker sees mypaxkaii on a sign and
My3ei1 in a legal act.

6.4. Words that did not take root

The same 2018 article lists terms approved by the Terminology Commission but not
accepted by speakers: yiibIK (socks), kyopltHamMa (compass), ke3ek (door peephole), canmbiHIIak,
(key fob), Tacim (diagram). It also distinguishes two different problems.



Unsuccessful approved terms — the commission accepted them, the language rejected
them.

Amateur coinages — the commission never approved them, but they circulate as if
approved. About KpuiTMMa, manTeipMa and mombiiMa the author writes plainly: the
Terminology Commission does not approve such words; this is jargon that does not
belong to the literary language, and the rumour of their “approval” is false. The same
points are repeated in the expanded journal version of the article that N. Shulenbayev
published with N. Ashimbayeva and B. Kordabai (Tiltanym, 2021, No. 1) [69].
Representatives of the language service — Galymzhan Meldeshev, deputy chairman of
the Committee for Language Development, and Yerbol Tleshov, director of the
coordination and methodological centre — also said publicly that manTeipma, cy 6ypkak,
and kyi caHgblk were never approved [70]. For balcony, in the author’s view, the
language has camanpik and 6anaxana, words that could become construction terms.

Commentary also cites more exotic replacement projects — for arithmetic, trigonometry,

theory, architecture, computer. Their status and authorship could not be verified in accessible
primary sources, so the report does not rely on them (M-11).

6.5. Where the norm lives apart from the commission

The Terminology Commission is an advisory body. A norm becomes binding when it

enters a document that people must follow: a building code, a school standard, a textbook,
procurement specifications. This is where the main break occurs.

The Kazakh text of building code SP RK 3.02-121-2012 on catering establishments
contains «cebe3ri 6esmenepi» (shower rooms) and «6ypkax cy» (fountain).

Code SP RK 3.02-120-2012 on cultural institutions has «cybypkak», although the
Terminology Commission approved «oHTaH».

In the Kazakh text of a Ministry of Industry report on lift maintenance, journalists write
«KayinTi xepencatei», while the ministry itself writes «mdTinep».

A building code is updated once a decade, a textbook once in five years. A word that has

once entered such a document lives on there regardless of what the commission decided and
what the President said. So the instruction to revise dictionaries by the end of 2027, without a
comprehensive revision of building codes and textbooks, will deliver only half the result.



Part 7. Eight words and twenty-seven: what separates the
accepted from the rejected

All eight words called doubtful on 10 November 2026 denote household objects, and
among the 27 that took root there is not a single household object. This is the main pattern, and it
matters more than a word’s origin: at least eight of the words that took root contain Arabic or
Persian roots.

7.1. What the President said

At the 10th Kurultai of the international society “Qazaq tili” the President named 27 words
that have come into wide use in recent years: TyXbIpbiMlama (concept), KaruzaT (principle),
»kocriap (plan), cerifakpl (bonus, reward), mekiprakel (student grant), enbek etinmi (length of
service), kemeHzi (comprehensive), amb6eban (universal), >xyiesni (systematic), THIHAWTKBILI
(fertiliser), >kanapmaii (fuel), keranmanzaeipy (landscaping), 6ockpiH (refugee), KbIpFu-Kabak
corbic (cold war), KokaH-7OKpI (threat), maHkecTik (terrorism), eciptki (narcotics), 6iTiMrepsik
kywrep (peacekeeping forces), maminerep (mediator, negotiator), rapsiin (outer space),
3biMbIpaH (rocket), xahan (world, universe), ranamrop (internet), Tikyiak, (helicopter), >xacan/ip
cana (artificial intelligence), maiibi3 (per cent), cbiHbill (school class). He then said that
everything needs a sense of proportion and called eight coined words doubtful: kylicangpik
(piano), kpuituMa (balcony), cyOypkak (fountain), cebesri (shower), KpippikkabaT (cabbage),
yHKara3 (newspaper), >kefencarsl (lift), »xenkes (window vent). Separately he noted the fashion
for replacing old Kazakh words related to religion with Arabic vocabulary and asked scholars to
assess it. Both lists are given word for word from the official text of the speech published by
Akorda and Kazakhstanskaya Pravda (®-26); agency reports usually cut them down to a few
examples.

7.2. A dossier of eight words

Not all eight words are flawed in the same way. Some are badly built; others are built
correctly but arrived too late.

Word Meaning How it is built What is known of | Its weakness
its status
KyHCaHJbIK | piano Ky# (instrumental | the Terminology | the image of a “chest
piece) + canzplk, | Commission of kuis” leads away
(chest) approved from how the
«(opTenuraHo»; instrument works
the word is in use | and cuts the word off
from international
music terminology




Word Meaning How it is built What is known of ' Its weakness

its status

KbIITUMa balcony from kpiTHIO (tO0 | Never approved; homonymy with a
stick out) + -Ma | the commission disparaging sense;

calls it jargon; in | the language has
the explanatory better candidates,
dictionary the camasbik and
word means OanaxaHa
“touchy”

CyOypKaK, fountain cy (water) + the commission three competing
Oypkak (gushing | approved forms — ¢onTaH,
stream; in the «honTaH»; the OypKak, CyOypKak
explanatory word is in the — plus the slang
dictionary also explanatory IanTbipMa
“whirlwind”) dictionary and in

SP RK 3.02-120-
2012

cebe3ri shower from cebe3- (to | fixed in SP RK built correctly, like
sprinkle, to 3.02-121-2012 cys3ri (filter) from
drizzle) + -ri («cebesri cy3-; its only

Oenmesnepi»); weakness is that it
status in the pushes out the short
commission’s and universally
collections not understood «y1in»
checked in the
original (M-01)

KbIpbIKKabat | cabbage kbIpbIK (forty) + | a folk word, after | the dispute over it is

kabart (layer)

the many leaves;
date of origin not
established (M-01)

between two living
forms, not about a
coinage; its place on
the list is debatable




Word Meaning How it is built What is known of ' Its weakness
its status

YHKara3s newspaper | yH (voice) + original source of | the image is
Kara3 (paper) its appearance not | inaccurate (a
established newspaper is not a

“voice”), and the
word razert has lived
in Kazakh for over a
century, since the
newspaper «Kasak»
of 1913

kemencatel | lift xeper (fast) + found in a lift has no steps:
caThl (staircase) | journalistic texts; | the image is

the ministry writes | technically false
«mdrinep» in the
same materials

JKemnKe3 window »ken (wind) + ke3 | status in the transparently built
vent (eye, opening) collections not and replaces a
checked in the Russian-German
original (M-01) loanword, but names

an object that is
disappearing from
modern windows

The dossier shows that the President’s list groups the words by one feature — speakers
perceive them as artificial — rather than by linguistic defect. This matters for a practical
revision: cebe3ri and kesike3 can stay in technical language as synonyms, while »xemencater and
yHKara3 should be removed from the norm outright.



7.3. The twenty-seven that took root: by field and by origin

Field Words Number

Public administration and law TYKbIpbIM/IaMa, KaFU/IaT, XKOoCIap, Cbliakpl, | 8
eH0OeK OTili, 60CKBIH, JJAaHKECTIK, eCipTKi

Politics and diplomacy KBIPFU-KAa0aK COFbIC, KOKAH-JIOKpI, 5
GiTiMrepstik Kymirep, Mamiserep, xxahan

Science and technology Fapbllll, 3bIMbIPaH, Fa/JIaMTOp, TiKYIlIaK, 5
)KacaH/pl caHa

Economy, farming, ecology TBIHAWTKBILLI, )KaHapMaWl, KeranjaHzbipy, 4
TanbI3

General abstract qualities KellleH/1i, aMOebar, xxyriesni 3

Education LLI9KIpTaKpl, CbIHBIT 2

Household objects — 0

The grouping by field was done for the report, and in individual cases a word’s assignment
can be disputed. The etymological notes below follow commonly accepted information and need
checking against an etymological dictionary of Kazakh (M-12). At least eight of the 27 words
contain an Arabic or Persian root: rapeim (Arabic ‘arsh, “throne”, in Islamic cosmology the
highest heaven), >kahan (Persian jahan, “world”), ceibin (Arabic sinf, “category, class™), maiibi3
(Arabic, “profit, surplus”), ranamrop (Arabic ‘alam, “world”, + Turkic Top, “net”), IIaKipTaKpI
(Persian shagird, “pupil”, + Kazakh akpi, “payment”), maminerep (Arabic mu‘amala,
“transaction”, + Persian suffix -gar), karugar (Arabic qa‘ida, “rule”, + a Kazakh suffix). So a
word’s success does not depend on whether it is “ours”: these roots were absorbed by Kazakh
long ago, and speakers do not feel them as foreign.

7.4. Four patterns

1. Abstract versus everyday. A speaker first meets concepts of law, governance and
diplomacy in official speech, where the state sets the form. A household object he has
known since childhood under the name he heard at home. A new word for an old object
always loses.

2. Timing. A word takes hold when it arrives together with the concept or before a loanword
has taken root: ranmamtop appeared when the internet was just entering the country’s life;
ymiak, and Tikyiak came before the Russian word became the only one. Kyticanzapik and
>keziesicaThbl came to objects that had been called something else for decades.

3. Precision versus metaphor. The President counted «xacaHzbl caHa» among the words
that took root, but Law No. 230-VIII of 17 November 2025 “On Artificial Intelligence” is



titled in Kazakh «>Kacanzapbl uateniekt Typaibsl» and defines artificial intelligence as the
functional capacity to imitate human cognitive functions. Cana in Kazakh means
“consciousness”, and for the law the difference is substantial: the law regulates systems,
not consciousness. Both forms live on, each in its own field (disagreement P-08): in
conversation an image, in law a term.

Origin is irrelevant. As Section 7.3 shows, success is determined by how well a root has
been absorbed, not by where it came from. So the question “ours or foreign” serves
terminology poorly; the more useful question is “is it clear, is it accurate, is the place
free”.



Part 8. The digital cost of chimeras

In the control experiment, none of the three standard search methods found the record
«rpocriekT MaHrinik En» with two Latin i letters, while a normalising key found all six of six
variants. In an age when a text is read first of all by a machine, a chimera stops being a matter of
taste and becomes lost data.

8.1. Unicode: why E decomposes and K does not

Unicode is the international standard that assigns every character of the world’s scripts a
number, a code point. The name was proposed in 1988 by Joe Becker, an engineer at Xerox:
“uni” for unique, universal, uniform, and “code”. The Unicode Consortium was founded in 1991;
today the standard underlies almost all text on the internet.

The standard distinguishes two kinds of letters. Some are composite: a base letter plus a
diacritic above or below. Others are atomic, independent letters. Composite letters have a
canonical decomposition, NFD (Normalization Form D, described in Annex UAX No. 15 of the
standard): for example, & decomposes into e and a diaeresis. Almost all search engines that offer
“diacritics-insensitive search” work exactly this way: they decompose the letter and drop the
mark.



A check with Python’s standard library (the unicodedata module) gives the following
picture:

Letter Code point Name in the standard Decomposes under
NFD?
E U+0401 CYRILLIC CAPITAL LETTER IO yes: E (U+0415) +
U+0308
" U+0419 CYRILLIC CAPITAL LETTER yes: 1 (U+0418) +
SHORT I U+0306
S U+04D8 CYRILLIC CAPITAL LETTER no
SCHWA
r U+0492 CYRILLIC CAPITAL LETTER GHE | no

WITH STROKE

K U+049A CYRILLIC CAPITAL LETTER KA no
WITH DESCENDER

H, U+04A2 CYRILLIC CAPITAL LETTER EN no
WITH DESCENDER

S} U+04E8 CYRILLIC CAPITAL LETTER no
BARRED O

Y U+04B0 CYRILLIC CAPITAL LETTER no
STRAIGHT U WITH STROKE

Y U+04AE CYRILLIC CAPITAL LETTER no
STRAIGHT U

h U+04BA CYRILLIC CAPITAL LETTER no
SHHA

| U+0406 CYRILLIC CAPITAL LETTER no

BYELORUSSIAN-UKRAINIAN I

For the standard, K is not “K with a tail” but a separate letter with no link to K. So «reHre»
and «reHre», «KoHaeB» and «KoHaeB» are different words to a standard search.

8.2. Homoglyphs

The word is built from Greek opdg, “same”, and yAver, “carving, incised sign”.
Homoglyphs are characters from different alphabets that cannot be told apart by eye. The



Unicode Consortium keeps a list of them in its security standard UTS No. 39, because fraudsters
use homoglyphs for fake website addresses.

Four pairs are dangerous for Kazakh writing:

Kazakh letter Look-alike Where the substitution occurs

i (U+0456) Latin i (U+0069) in Russian and Kazakh documents
typed without a Kazakh keyboard
layout: «MaHrimiKk»

h (U+04BB) Latin h (U+0068) in words with the letter h
3 (U+04D9) Latin 3 (U+0259), the schwa of | when typing from other layouts
the Azerbaijani alphabet
y (U+04AF) Latin y (U+0079) in handwritten and on-screen
corrections

The substitution runs both ways. On the English page of the egov.kz portal listing district
administrations, an address is written “Tauelsizdik Ave.”: checking the codes shows two Cyrillic
i letters (U+0456) inside the Latin word. This is a mirror chimera — a Kazakh letter that has
crept into English text.

The reason for such substitutions is simple. In the standard Kazakh keyboard layout for
Windows the nine special letters sit on the number row. An operator who works in a Russian
layout and has to type «teHre» or «MoaHrimik» either switches layouts twice per word or
substitutes a similar-looking Latin character.



8.3. The control experiment: six records of one avenue

For the report a sample was assembled of six records of the name of Astana’s main avenue,
in the form such records take in documents and listings: «mpocnekr MaHrinik En» (Kazakh
letters), «mpocrniektT MaHrinik En» (Latin i inside Cyrillic), «ripocriektr Manrumuk Eji» (Russian
transcription), «mip. Maurwmk en 8» (lowercase, abbreviation), «MaHrinik En gaHfbuib»
(Kazakh field) and «Mangilik El avenue» (Latin script). Three queries were run on the sample
using four methods.

Search method Query Query Query «Mangilik
«Maurwmuk En» | «MoRritik Em» | El»

exact match 1of6 20f6 1of6

case-insensitive 20f 6 20f6 10of6

“diacritics-insensitive” 20of 6 20of 6 1of 6

(NFKD with marks dropped)

normalising key 6 of 6 6 of 6 6 of 6

None of the three standard methods found the record with Latin i letters for any query: it
can only be found by the same distorted spelling. The normalising key reduced each record to a
single lowercase form. Kazakh letters were replaced by Russian ones according to the table in
Part3(@—-a,F->T,K—K, H~H, 60,y and Y-V, h-x, i-mu), Latin letters by Russian ones, and
spaces and hyphens were removed.

The key is not all-powerful. For the three records of the Esil district akim it reduces
«Kb1bipbek-ynbl Japmenusip Anratbekysibi» and «Kpiabipoek-yibl Japmenusip AnraTOeKy/Tb»
to one string, but «/Japmenusip Keizbip6ekysibi» remains different: it has another word order and
no patronymic. That is no longer a task for search but for data structure: surname, first name and
patronymic should be stored in separate fields, and a person should be linked to a record by the
individual identification number, not by spelling.

8.4. Language models and the national corpus

In December 2024 the Institute of Smart Systems and Artificial Intelligence at Nazarbayev
University (ISSAI) released KazLLM, an open large language model in versions with 8 and 70
billion parameters. Its training corpus amounted to about 150 billion tokens in Kazakh, Russian,
English and Turkish. The Ministry of Science and Higher Education reported that the Kazakh
corpus for the model was prepared by more than 140 scientists and staff from 26 research
institutes and universities, who collected data in 115 fields of knowledge (the ministry’s report
was carried by Kapital.kz [66]). In his speech of 10 November 2026 the President named the
creation of a national digital database of the Kazakh language as the first task.



To a language model every spelling variant is a separate sequence of characters. If the
concept “fountain” is represented in the corpus by four words (donran, 6ypkak, cyOypKak,
manTteipMma), and one and the same name by Kazakh, Latin and mixed letters, the frequency of
each variant falls, the model learns the link between them less well and makes more mistakes in
translation. How many such duplicates the national corpus contains has not been measured
publicly (M-02). Cleaning the corpus of homoglyphs and reducing duplicates to the approved
norm is the cheapest way to improve Kazakh-language models, and it follows directly from the
instruction to put spelling in order by the end of 2027.



Part 9. International experience

The history of language building knows both successes and failures of purism, and they
share a rule: a new word wins when it fills an empty place and loses when it pushes out an
absorbed one. A state may set the form in its own texts, but it can only propose that form to
another language.

9.1. Russia: the dispute between Shishkovists and Karamzinists

In 1803 Admiral Alexander Shishkov published his “Discourse on the Old and New Style
of the Russian Language”, accusing Karamzin’s school of cluttering the language with
Gallicisms. He later headed the Russian Academy and served as Minister of Public Education.
He and his followers are credited with replacements such as «mokpoctymnbl» (“wet-steppers”) for
galoshes and «tuxorpom» (“soft-loud”) for the pianoforte; some of these words were apparently
invented by Shishkov’s opponents from the literary society Arzamas to mock him, and the
attribution of individual words needs checking against his writings (M-06).

What is instructive is not Shishkov himself but the outcome of the dispute. Karamzin,
whom Shishkov accused of worshipping French, himself introduced dozens of calques, and they
are alive today: mpomsbitieHHOCTD (industry), 6yayiHocTs (futurity), Tporarenbhsiii (touching),
Biusinue (influence). So the dispute was settled not in favour of the “native” or the “foreign”, but
in favour of words that were needed and arrived in time. Tuxorpom failed not because it was
Russian but because the instrument already had a name.

9.2. Turkey: “a catastrophic success”

The Turkish Linguistic Society (Tiirk Dili Tetkik Cemiyeti, later Tiirk Dil Kurumu) was
founded in 1932 on Atatiirk’s initiative to rid the language of Arabic and Persian loans. As early
as 1935-1936 the course was softened with the so-called Sun Language Theory, under which
many loanwords were declared originally Turkic; in 1983 the society was reorganised and
stripped of its former role.

The Oxford Turkologist Geoffrey Lewis titled his book on the reform (1999) “The Turkish
Language Reform: A Catastrophic Success”. The success lies in the fact that the reform worked:
Turkish changed more in a century than in the previous seven hundred years. The catastrophe
lies in the fact that everything written before the early 1930s became hard for new generations to
understand. Lewis also notes the mechanism of failure: when the sources provided material, the
reformers found words; when they did not, the reformers simply invented them.

The lesson for Kazakhstan is twofold. The Turkish reform proves that mass replacement of
words is possible if it is backed by the consistent will of the state, the school and the press. But it
also proves the price: a break with one’s own written tradition.



9.3. Iceland: purism that works

Iceland is the model case of successful purism. The word t6lva (computer) was proposed in
1965 by the philologist Sigurdur Nordal: tala, “number”, and vélva, “prophetess”. The date is
supported by the event that made the word necessary: the University of Iceland got its first
computer in 1964. For the telephone the old word simi, “thread”, was revived. Since 1964
terminology has been managed by a standing expert body, the Icelandic Language Committee.

The success is explained by the fact that Icelanders named new concepts before the
international word took root, and that the whole nation — about 400,000 people — uses one
language at school, in the press and at home. Where an international word had already taken
root, Icelandic replacements fare worse.

9.4. Hebrew and French: successes and limits

The revival of Hebrew is an example of corpus planning from scratch: the Hebrew
Language Committee, founded in 1890, and from 1953 the Academy of the Hebrew Language
created thousands of words. Many took root — for example makhshev (computer, from the root
“to calculate”) — but many remained in dictionaries: living speech holds on to international
words where they arrived first.

Since 1994 France has acted under the Toubon law on language, and new terms are
approved by a special commission for the enrichment of the French language. The word
ordinateur (computer) was proposed in 1955 by the philologist Jacques Perret at the request of
IBM’s French branch, and it won because it came before the English word. Mot-diése, proposed
later in place of hashtag, stayed in official texts, while people still say hashtag.



9.5. Endonyms: the state proposes, the language chooses

An endonym (from Greek &véov, “within”, and évupa, “name”) is the name of a place in
the language of its inhabitants; an exonym is the name of the same place in another language. In

recent decades many states have asked the world to use their endonyms.

Country and year

Request

What happened

Cote d’Ivoire,
1985-1986

not to translate the country’s
name: a note to the UN of 6
November 1985 (document

the UN’s official texts use Cote
d’Ivoire; English speech still widely
uses Ivory Coast

A/40/860), in effect from 1
January 1986; confirmed by a
government declaration in April
1986

Ukraine, 1995-
2019

Kyiv instead of Kiev the US Board on Geographic Names
adopted Kyiv in 2019; Russian keeps

«Kuen»

Turkey, 2022 the UN adopted the new form in
June 2022; Spanish still says

Turquia, Russian Typius

Tiirkiye instead of Turkey

Kazakhstan, 2026 | TeHre in Russian text the English text of the Constitution
itself has tenge, without fi; the

Spanish press writes tenges

The general conclusion: a state has full control over the form in its own texts, but in
another language it can only propose it, and the transition takes decades. Tellingly, Kazakhstan
itself applies this principle to English but not to Russian.

9.6. Serbia and Norway: two norms side by side

Serbian uses two alphabets — Vuk KaradZi¢’s Cyrillic and Ljudevit Gaj’s Latin script,
with 30 characters each (the Latin one with the digraphs lj, nj, dZ). Switching between them loses
nothing, because the correspondence is one-to-one. There is no such correspondence between
Kazakh and Russian writing: Kazakh k and Russian k coincide in Russian rendering, as do y and
y. So mixing the two systems within one word or phrase means losing information in both
directions.

Norway spent half a century trying to merge its two written norms, Bokmal and Nynorsk,
into a single “Samnorsk”, and officially abandoned the policy in 2002. The lesson: the
coexistence of norms can be managed; forcing them to merge cannot.



9.7. Summary of lessons

Lesson

Where it is seen

What it means for Kazakhstan

A new word wins if it arrives
before the loanword

Iceland, France, Hebrew

direct term creation at new
concepts, not at old objects

Mass replacement is possible
but breaks tradition

Turkey

a revision must preserve the
continuity of texts

Usage decides, not a word’s
origin

nineteenth-century
Russia

the selection criterion is clarity
and accuracy, not “native or
foreign”

The state sets the form in its | endonyms distinguish the official name

own texts and proposes it to from its rendering in another

another language language

Two scripts require a one-to- | Serbia fix a single table for rendering

one table Kazakh letters in Russian and
English

Coexisting norms can be Norway do not require Kazakh script and

managed, merging cannot

Kazakh grammar of Russian text




Part 10. The arguments of both sides

Kazakh script in Russian text and purist neologisms both have serious defenders, and their
arguments should be set out in their strongest form. The check shows that the symbolic
arguments are strong while the legal and practical ones are weak: the law does not explain why
the norm is applied to Russian text and not to English.

10.1. Kazakh script and Kazakh grammar in Russian text

Supporters’ argument Objection How far the facts
support it

A symbol of sovereignty. The | sameness is not observed: the the symbolic aim is

name of the currency, a state | English text of the same legitimate but applied

body or a region is part of Constitution has tenge and selectively

state symbolism; its form Kurultai without Kazakh

should be the same in every characters; the Russian text has

text in the country Kypysraii in Russian but Xanbig

Keneci in Kazakh
Correcting Soviet distortions. | distortion is cured by accurate the distortions are

Russian rendering of Kazakh | transcription, not by abandoning it; | confirmed; the need
names was long careless: only | in English distortions are removed | for Kazakh letters does
18.12% of names were by Latin transcription without not follow from them
rendered one-to-one Kazakh characters

A requirement of law. Article | the same article is not applied to a weak argument: it

19 of the Law on Languages | the same bodies’ English texts; explains the practice in
requires Kazakh names to be | Article 21 of the same law requires | only one of two
given in the state language spelling norms to be observed; languages

there is no official interpretation
extending Article 19 to the
grammar of Russian text

Russian readers can read the | reading is easy, typing is hard; the technical harm has
letters. The alphabets are standard search does not equate H | been measured (Part 8)
related; H is easily read as H and H; typing in a Russian layout
breeds homoglyphs




Supporters’ argument

Objection

How far the facts
support it

Habituation. Within a
generation Kazakh letters in
Russian text will become the
norm

the highest official text — the
President’s speech of 10
November 2026 — writes
«TeHre»; there is no habituation at
the top

the forecast is not yet
confirmed

Izafet is more precise than
translation. «Ka3akcraH
XasblK KeHecCiHiH,
Tepankacei» rules out
misreadings, while a
translation may distort the
meaning

a Russian equivalent exists in the
law itself: «(TTpe3ummym)»;
neighbours — Kyrgyzstan,
Uzbekistan — and Kazakhstan’s
own earlier practice kept the
national names of bodies while
declining them in Russian

the argument is refuted
by the text of the law
itself




10.2. Purist neologisms in Kazakh

Supporters’ argument

Objection

How far the facts
support it

Transparency. A word built
from Kazakh roots is clear
to a child without
translation: Tikyinak is
clearer than BepTonéT

transparency helps only if the
image is true: >kezmencaTsl, “fast
staircase”, describes the object
wrongly

strong for successful
words (TiKyIlIakK,
rasamTop), inapplicable
to unsuccessful ones

The richness of the
language. Synonyms enrich
literary speech

the Terminology Commission
itself draws the line: synonyms
are fine in literary language, but
scientific and technical language
needs a single approved term

true for style, not for
terminology

The experience of Iceland
and France. Purism works

it works when the word arrives
before the loanword; the Kazakh
replacements for piano, lift and
newspaper came decades after
them

the condition for success
is not met in the Kazakh
case

Freedom from Russian
mediation. International
words came through
Russian and bear its traces

an international word can be
adapted to Kazakh phonetics, as
Baitursynuly did (raset), without
inventing a replacement

historically grounded, but
it leads to adaptation, not
replacement

The people’s view. Speakers
create words themselves

speakers perceive the eight words
on the list as artificial; the
Terminology Commission calls
KblITUMaA and manTteipMa jargon

there are no empirical
surveys (M-02)

10.3. The position of the head of state

The speech of 10 November 2026 belongs entirely to neither side. The President supported
many new words, called eight coined ones doubtful and warned against the fashion for Arabic
religious vocabulary. He stressed that the development of Kazakh should not hinder the
development of other languages, that setting Kazakh against other languages is absolutely
unacceptable, and that Kazakh should become a language of unity and harmony. The Russian

text of the speech itself follows the norms of Russian spelling.




This does not mean the question is settled. But it does mean that the search for a rule under
which Kazakh grows and Russian text does not break does not contradict the declared state
policy; it follows directly from it.



Part 11. Recommendations

The general principle is one: separate three things that are now mixed up — the official

name in the state language, its rendering in a text in another language, and its technical storage.
Each measure below serves one of these three tasks.

I. For the state

1.

I'-1. A rule for rendering names in texts in other languages. Establish in the rules of
legal drafting that a Kazakh name in Russian and English text is rendered by a single
transcription table (Part 3), without Kazakh letters, and may be accompanied at first
mention by the Kazakh form in brackets. This is already done for English texts; the rule
should be the same for both languages.

I'-2. An official interpretation of Article 19 of the Law on Languages. Clarify that
“giving in the state language” refers to the name in Kazakh and does not require Kazakh
script and grammar to be carried into texts in other languages; reconcile Article 19 with
Article 21.

I'-3. The Russian text of Constitutional Law No. 298-VIII. Replace «Ka3akcran
Xanbik Keneciniy Tepankacel» and «Tepanka» with the Russian equivalent already
given in Article 6 of the law: «IIpe3uauym HapoaHoro Coseta Ka3axcraHa (Ka3akcraHn
Xanbik KeHecinig Tepankackl)» at first mention, then «IIpe3uguym», declined in every
case. Do the same with «[Ipeacenarens Ka3zakcran Xanbik KeHeci».

I'-4. Distinguish where «teHre» is mandatory. Establish that the new spelling is
mandatory for legal acts and payment and accounting documents, while other Russian-
language texts may also use the former «tenre»; define the abbreviations «tr» and «T»
(M-05).

I'-5. A model for surnames and patronymics. Put an exhaustive list of models into the
Code on Marriage and Family instead of the 17-18 that exist in practice, and rule out a
double -ynb1 in one record. Allow a woman to keep her own father-derived surname on
marriage or introduce a neutral formant. Oblige information systems to accept every
lawful model.

I'-6. A comprehensive revision of binding documents. Instruct the working group at
the Presidential Administration to revise, alongside the dictionaries, building codes
(including SP RK 3.02-120-2012 and 3.02-121-2012), school vocabulary minimums and
procurement templates, so that rejected words do not live on in them after the dictionaries
are revised.



N. For linguistic institutions

1.

JI-1. A presumption in favour of the absorbed word. Introduce a Kazakh term in place
of an absorbed loanword only when the new word is more precise and already in use;
change an approved term no more than once a generation.

JI-2. Term creation for new concepts. Direct effort at concepts that do not yet have a
stable name in Kazakh — above all in digital technology, medicine and law — following
the example of ranamrop and Tikyiiak,.

JI-3. Unified Terminology Commission statistics. Publish one method for counting the
shares of international, Kazakh and mixed terms and recount the data for 1971-2026 by
it, resolving the 35.3% versus 12.3% disagreement (P-01).

JI-4. Corpus checks. Before approving a word, check its frequency in the national
corpus; after approval, track whether it has taken root.

JI-5. Bilingual dictionaries with a rendering section. In the updated Kazakh-Russian
dictionary and in the new bilingual dictionaries the President spoke of, include a section
on rendering Kazakh names by the means of the other language.

JI-6. An instruction on rendering Kazakh place names in Russian. Draw up and
approve an instruction that sets, for each Kazakh name, its Russian transcription,
declension and the rule for forming the adjective (Kokiieray — kokierayckuii, KoHaes
— B Konaese), on the model of the 1997 decree on “changing the transcription” and the
Soviet instructions on rendering geographical names. The instruction closes the gap
between Articles 19 and 21 of the Law on Languages with a rule, not a ban.

C. For the media

1.

C-1. An in-house newsroom standard. Adopt a standard for rendering Kazakh names in
Russian text (model: Appendix A) and apply it in all material.

C-2. Quotation separate from paraphrase. Reproduce the Kazakh form from a legal
act verbatim only in quotation marks; in paraphrase, use the Russian rendering.

C-3. Decline what can be declined. Decline names that Russian grammar allows to be
declined — B ropoge KonaeBe, nenytatoB Kypysnras, [Ipe3uanyma HapogHoro Cosera.

L. For developers of state information systems

1.

O-1. Link by identifier, not by spelling. Link records by individual and business
identification numbers and object codes; store names in separate language fields tagged
under BCP 47 (kk, ru, en); store surname, first name and patronymic in separate fields
with a flag for joined or hyphenated spelling.

IO-2. A homoglyph filter at input. Forbid mixing Cyrillic and Latin characters within
one word and warn the operator; where necessary, substitute the correct letter from the
UTS No. 39 table.



II-3. A normalising search key. Store a computed key for each record (3 - a, ¥ - T, K> K,
H-H, 6—-0,yand y-Yy, h-X, i-u, Latin - Cyrillic, without spaces and hyphens); in the
experiment in Part 8 it raised search recall from 1-2 to 6 of 6.

II-4. Accept every lawful name model. Bring e-government service forms into line with
the Justice Ministry’s explanation of 12 August 2026, so that a lawful variant of a name
is not rejected by the system.

I0-5. Clean training corpora. Before training national language models, correct
homoglyphs and mark duplicates of one concept.



Appendix A. An editorial checklist for Russian-language
media

The checklist starts from the fact that the mass media law sets no special requirements for
writing Kazakh names (explanation of the Ministry of Culture and Information of 17 September
2026), while acts should be quoted in their own terminology. Hence two modes: in a quotation,
as in the act; in the author’s text, by the norms of Russian spelling.

What we write | In the author’s text In a verbatim Note
quotation from an
act

Currency TeHre; 6,5 TP/IH TeHre | «TeHre» this is how the

President’s speech of 10
November 2026 writes
it; the word does not
decline in either spelling

Parliament Kypysrtaid, genyraroB | Kypynraii as in the Constitution
Kypynras itself
Consultative HapopHnbiii coBeT «Kazakcran Xanblk | the translation is given in
body Ka3zaxcrana (Ka3zakcran | KeHeci» Article 70 of the
Xanbik Keneci) at first Constitution

mention, then
HapogHbiii coBer;
Xaselk Keneci with or
without quotation
marks, but with
Russian case endings
after a generic word:
«ujieHbl HapogHoro

coBeTa»
Council [Mpe3uanym HapoaHoro | «Tepanka» the translation is given in
presidium coBeTa Article 6 of Law

No. 298-VIII




What we write

In the author’s text

In a verbatim
quotation from an
act

Note

New regions

obacte Abaii, 006/1aCTh
JKetbicy (XKeTbICyCKast
061acTh), 06/1aCTh
YnbiTay

«obsactb XKerticy»,
«00sacTb ¥IbITay»

apposition without
Kazakh letters is
acceptable; an adjective
for Zhetysu and Almaty,
where there is no clash
with a district

City

Konaes, B ropoge
Konaese, n3 Konaepa

«ropog KoHaep»

Russian names in -0B, -
eB decline

Astana districts

pavioH Ecusb or
Ecunbckuii paiioH, B
paiioHe Ecuib

«paiioH Ecuib»

both are acceptable;
choose one and keep to it

Street of the
khans

ynuiia Kepeii-xaHa u
JKanubek-xaHa or
y/vLia XaHoB Kepest u
JKanubeka

«ynuia Kepeti,
JKanubek xaHgap»

without quotation marks
«xaHzap» reads like a
surname in Russian text

Avenue rpocrnekT MaHruivK «MaHrinik En in addresses for

En JAHFbLIbI» navigation apps, as in the
address register

Parties napTusi «AfuneT» or as in registration a party’s name is a
«9iieT» in quotation | documents proper noun; quotation
marks as a name; «Ak marks are required
JKOJD», « AYBLI»

Companies «Campyk-Ka3biHa», as in the charter: for an organisation’s

«Ka3zaxcraH Temup
>xonbb» (KTOK)

«Campyk-KasbiHa»

proper name the charter
spelling in quotation
marks is also acceptable;
choose one variant




What we write

In the author’s text

In a verbatim
quotation from an
act

Note

People

as in the person’s own
documents if known;
otherwise in Russian
transcription:

as in the act

a name belongs to its
bearer; surnames in -
yJibl, -KbI3bI dO not
decline

Napmenusip
Kb1161p6eKy bl

Kazakh letters in a
headline make the news
harder to find

Sports clubs «Ko3bi1-2Kap CK» —

Short rules.

1. A Kazakh letter in a Russian word outside quotation marks is a typing error, not a style.
A word that Russian grammar allows to be declined is declined.

3. A Kazakh word unfamiliar to Russian readers is accompanied at first mention by a
translation in brackets.

4. One name, one spelling throughout a piece and, where possible, throughout the
publication.

5. Before publication the text is checked for Cyrillic and Latin mixed within a word; the
simplest way is a regular-expression search or any homoglyph checker.



Appendix B. Register of verified facts

The register contains 81 facts, each checked against a primary source or a text that

reproduces it. Source numbers refer to the list at the end of the report.

Code

Fact

Source

Date of data

®-01

The Constitution was adopted at the referendum
of 15.03.2026: 87.15% “yes” on a turnout of
73.12%

[3], [21]

03.2026

®-02

The Constitution entered into force on
01.07.2026 (Art. 94)

[1]

07.2026

®-03

Art. 2(6), Russian text: «HarpioHabHast BaIroTa
(meHexxHas equnuIa) Pecry6iku KasaxcraH —
TeHI'e»

[1]

2026

D-04

Art. 9: the state language is Kazakh; Russian is
officially used in state organisations and local
self-government bodies

[1]

2026

D-05

Arts. 52-53: a Kurultai of 145 deputies, five-
year term

[1]

2026

®-06

Art. 70, Russian text: «Ka3akcran XabIK
Keneci (Hapoansiii CoBeT Ka3axcraHa) —
BBICIIIUN KOHCY/IbTaTUBHBIN OpTraH»

[1]

2026

D-07

In the Russian text of the Constitution:
«Kypynraii» 28, «Kypynras» 110,
«Kypynraem» 20, «Kypysnrato» 5, «Kypysitae»
3; «Kypnourtaii» 0; «Kazakcran Xanbik KeHeci»
8, «Hapogubiii CoBet KasaxcraHa» 1

count based on

[1]

12.11.2026

®-08

English text of the Constitution: the tenge
(KZT), Kurultai, Kazakhstan Halyk Kenesi
(Kazakhstan People’s Council)

[2]

2026

®-09

Kurultai election of 23.08.2026: Adilet 110
seats, Auyl 10, Respublica 9, Ak Zhol 8, OSDP
8

[22], [23]

08.2026




Code

Fact

Source

Date of data

®-10

Constitutional Law No. 298-VIII of 05.06.2026
“On Qazagstan Halyq Kenesi” in force from
01.07.2026; the 2008 Law on the Assembly of
the People of Kazakhstan repealed

[4]

2026

o-11

In the main text of Law No. 298-VIII:
«Kazakcran Xasnbik KeHeciniH Tepankacb» 11
times, the short form «Tepanka» 7,
«[Ipe3uauym» 1 (Art. 6); one more occurrence
in the table of contents

count based on

[4]

12.11.2026

D-12

Art. 10 of the law, Russian text: «(zmanee —
Tepanka)», «3acefanusi Tepaaka CO3bIBalOTCSI»,
«Perienue Tepanka oopmiisieTCsi TPOTOKOJIOM»

[4]

2026

D-13

The English translation of Law No. 298-VIII
gives five spellings: Kenesiin Toralkasy,
Kenesiin Toralgasy, Kenesin Toralgasy,
Kenesinin Toralgasy, Kenesinin Toralqgasi

count based on

[5]

12.11.2026

D-14

The Khalyq Kenesi has 126 members

[24]

2026

®-15

Civil Code, Art. 127 as amended, Russian text:
«denexHoit equHuLelt B Pecriybmike
KazaxcTraH sB/sIeTCsl TeHre»

[25]

07.2026

®-16

The spelling in the Tax Code was changed by
Law No. 308-VIII of 11.06.2026

[26]

06.2026

D-17

Ministry of Justice: state bodies use the
Constitution’s terminology; documents
containing «TeHre» remain in force

[27]

16.07.2026

D-18

The National Bank will write «teHre» in all
press releases; the changes are editorial

[27]

16.07.2026

®-19

Language Policy Committee: «teHre» in all
texts in the country; no decision on «1r», «T»,
«TeHre»

[27]

16.07.2026




Code

Fact

Source

Date of data

®-20

Ministry of Culture and Information: the mass
media law sets no special requirements for
spelling the currency

[28]

17.09.2026

O-21

Financial market regulator: banks must bring
documents, apps, cash machines and receipts
into line with «reHre»

[28]

17.09.2026

O-22

Ministry of Education: textbooks are brought
into line with the new spelling as they are
updated in stages

[28]

17.09.2026

®-23

Ministry of Finance, at the State Revenue
Committee’s initiative, issued a draft order
replacing «teHre» with «teHre»

[29]

16.07.2026

D-24

Russian text of the President’s speech of
10.11.2026: «6,5 Tp/iH TeHre»

[6]

10.11.2026

®-25

Speech: the last approved spelling dictionary
dates from 1983, approved by a decree of the
Presidium of the Supreme Council

[6]

10.11.2026

D-26

Speech: 27 words that took root and 8 doubtful
ones (lists)

[6]

10.11.2026

D-27

Speech: a working group coordinated by the
Presidential Administration; complete by the
end of the following year; continue the Oxford
Qazaq Dictionary; dictionaries in nine
languages; update the Kazakh-Russian
dictionary

[6]

10.11.2026

D-28

Speech: 71% of schoolchildren are in classes
taught in Kazakh; 70% of more than 6,000
books and 63 of 71 films are in Kazakh

[6]

10.11.2026

®-29

Speech: setting Kazakh against other languages
is absolutely unacceptable

[6]

10.11.2026




Code

Fact

Source

Date of data

®-30

Law on Languages, Art. 19 (as amended in 2013
and 2021): traditional Kazakh names of
administrative-territorial units are given in the
state language

[7]

2026

®-31

Law on Languages, Art. 21: texts of signage and
visual information must observe spelling norms

[7]

2026

®-32

Decree No. 885 of 03.05.2022, Russian title: «O
repeMMeHOBaHUU ropoza Karmaras
AnmaTuHCKOUM 0671acTH B ropos, KoHaeB»

[8]

2022

®-33

Decree No. 887 of 03.05.2022: «ob6sacTb
Abaii», «obnactb XKeTicy», «obnacte ¥ibITay»;
«paiioHa AKcyaT» next to «Abalickoro,

AsdAro3ckoro... paiioHoB»; in force from
08.06.2022

[9]

2022

D-34

Decree No. 973 of 09.08.2022: «cyzp! obnacreii
AbGait, XKericy, ¥biTay»

[10]

2022

®-35

English texts of state bodies: Zhetysu region,
Abai region, Ulytau region, Konaev city;
renaming the city of Kapshagai to the city of
Konaev

[30], [31]

2022-2026

D-36

Astana city administration press release: «ysm. /1.
KonaeBa», «np. Tayencusguk», «yiu. A.
Baitrypceiynbi» and «Kepetii, 2Kannbek
XaHziap» in one text

[32]

06.2026

®-37

Three spellings in the Russian-language press:
«Kepeit, )Kanubek xanpgap», «Kepeii JKanubex
xaHgap», «Kepeit u JKanubek xaHzap»

[33], [34]

2026

D-38

In English texts: Kerey and Zhanibek Khans
Street; Kerey and Zhanibek Khandar Str.; st.
Kerey, Zhanibek khandar

[35], [36], [37]

2023-2026




Code

Fact

Source

Date of data

®-39

Akim of Esil district: «Kbigpipbek-yJibi
HNapmenusip Anrat6ekynbi» (gov.kz, Russian),
«Kp1gpip6ex-yinl [JapMeHusip AnraTOeKyib»
(Kazakh), “Kydyrbek-uly Darmeniyar
Algatbekuly” (egov.kz, English), «/]lapmenusip
Keiapipbekynbi» (2024 press release)

[11], [38], [12]

2024-2026

D-40

“Tauelsizdik Ave.” on the English page of
egov.kz contains two Cyrillic i (U+0456)

[38], code
check

12.11.2026

D-41

Decree No. 2923 of 02.04.1996 on writing the
surnames and patronymics of persons of Kazakh
nationality

[13]

1996

D-42

Ministry of Justice: no ban on mixed spelling of
full names; four variants for one person; a
system’s refusal is a technical limitation

[14]

12.08.2026

®-43

Ministry of Justice (T. Uali): the endings -Teri, -
ypIiarkbl, -HeMepeci, -mmebepeci, -kKetiHi are not
allowed

[15]

31.10.2024

®-44

Sh. Kurmanbaiuly: 17—18 variants of surnames

[16]

28.11.2011

®-45

Temirgazina, Andryushchenko, Valova: graphic-
phonetic method 75.99%, graphic 5.72%, one-
to-one 18.12% of names

[41]

2023

D-46

Terminology Commission (N. Shulenbayev’s
article): 2,748 terms — 41.0/ 19.7 / 39.3%;
1992-2016 — 15,963 terms — 35.3/ 23.3/
41.4%

[17]

2018

®-47

Til-Qazyna: 1971-1991 — 541 (19.6%), 1,127
(41%), 1,080 (39.3%); 1992-2016 — 6,024
(37.8%), 1,987 (12.3%), 7,952 (49.9%)

[18]

08.08.2017

D-48

termincom.kz: 2,748 units approved in 1971—
1981, 79 in 1990, 0 in 1991; about 21,000 in
1971-2017

[19]

2017




Code

Fact

Source

Date of data

®-49

A. Mukhamediuly: 21,000 terms, 40.8% (8,571)
native, 59.2% (12,429) borrowed and mixed

[39]

26.06.2018

@®-50

The Terminology Commission approved
fountain, pianoforte, balcony; did not approve
KbIITHMa, I1aNThIpMa, lIoMblIMa, which are
jargon; the same passage in the journal version
of the article [69]; G. Meldeshev and Ye.
Tleshov also spoke of the unapproved
[IanThIpMa, Cy OYpPKak, Kyi cauabik [70]

[17]

2018

®-51

The approved yiibIK, KYObl/THaMa, KO3€K,
carbIHIIaK, Tacim did not take root; apxus,
My3e#, ipob/ieMa, Mpoliecc, aBapust were
restored; the same passage in [69]

[17]

2018

®-52

Sh. Kurmanbaiuly: my3eit — mypaxati (1998)
— My3eii (2014); rumMH — aHypaH (1992) —
rumH (2014)

[40]

2018

®-53

The Terminology Commission approved
«ra3dasanblk, TEPMUSJIBIK Yepic» on
23.10.2024

[42]

2024

D-54

SP RK 3.02-121-2012: «cebe3ri 6enmesnepi»,
«bypkak cy»; SP RK 3.02-120-2012:

«CyOypKaK»

[20]

2012

®-55

Law No. 230-VIII of 17.11.2025: Kazakh title
«’Kacanpl uHTeNIeKT Typasbl»; definition
«KacaH/bl UHTE/JIEKT — ... QyHKIIMOHA/IZBIK,
Kabiner»

[43]

2025-2026

D-56

KazLLM: released 10.12.2024, about 150 billion
tokens in four languages, 8B and 70B versions

[44], [45]

2024

®-57

2021 census: 44.9% of the population over 5
speak two languages, 28.6% three

[46]

2021

®-58

E and 1 decompose under NFD; the nine special
Kazakh letters do not

unicodedata
check

12.11.2026




Code

Fact

Source

Date of data

®-59

Control experiment: standard search methods 1—
2 of 6, the key 6 of 6; the record with Latin i not
found by standard methods

check for the
report

12.11.2026

D-60

Latin script: no specific deadlines; funds
returned to the budget since 2020 (E. Asan)

[47]

08.09.2026

D-61

Draft resolution on the Republican Spelling
Commission; the 2023-2029 Concept for the
Development of Language Policy approved on
16.10.2023

[48]

2026

D-62

Spanish press: tenges, Kurultai, Halyk Kenesi
(Consejo del Pueblo), Ferrocarriles de
Kazajistan, Kasim-Yomart Tokayev

[49], [50], [51]

2026

D-63

Turkish press: Kazakistan Halk Konseyi,
Kurultay’in, Kasim Cémert Tokayev, trilyon
tenge

[52], [53]

2026

D-64

Bizmedia.kz, 11.11.2026: headlines «Uto
niporucxout ¢ TeHre?» and «Kpi3bui-Kap CK»

[47]

11.11.2026

D-65

Law No. 298-VIII, Art. 1, Russian text: the
Khalyq Kenesi «siBnsieTcst BbICILINM
KOHCTUTYLIMOHHBIM KOHCYJ/IbTaTUBHBIM
opraHom»; the Constitution (Art. 70) has
«BBICIIMYA KOHCYJIbTaTUBHBIA OpraH»

(11, [4]

2026

D-66

The Kazakh corpus for KazLLLM was prepared
by more than 140 scientists and staff of 26
research institutes and universities; data in 115
fields of knowledge (per the Ministry of Science
and Higher Education)

[66]

2025

D-67

Cote d’Ivoire: note of its Permanent
Representative to the UN of 6 November 1985
(A/40/860) asking that the name not be
translated; in effect from 1 January 1986

[67]

1985-1986




Code

Fact

Source

Date of data

D-68

termincom.kz overview: the year-by-year
breakdown for 1992-2016 totals 15,173 terms;
the classification of a sample — 1,163
international, 2,126 with an international
element, 6,547 native; “international” is called
conventional

[19], count
from the table

2017

D-69

G. Meldeshev: fountain, balcony, piano,
pianoforte were approved, but marnTteipMma, cy
OypKak, Kyi caHslk were not; Ye. Tleshov:
«Ky# canzbik» and «11anTeipMa» were never
approved

[70]

2016-2017

®-70

The name Almaty was fixed in the Constitution
on 28.01.1993; according to the National
Archive’s answer to Forbes.kz, the Supreme
Council never discussed the renaming separately

[71], [72]

1993

O-71

Resolution of the Presidium of the Supreme
Council of 07.10.1993 on transcription into
Russian: KokuetaBckast 061acts becomes
Kokierayckas, KokuetaB becomes Kokiieray

[73]

1993

D-72

Decree No. 3759 of 14.11.1997: “change the
transcription” — EpmeHTayckuii district to
EpelimenTtayckuii, KypranbaKuHcKnu to
KopramkbeHCKUH

[74]

1997

D-73

Aktyubinsk renamed Aktobe in 1999; 1999
documents have «ropojg Aktobe» and
«AKTIOOMHCKHWH 00/1aCTHOM MacCIMxaT»

[76], [77]

1999

D-74

The title of Decree No. 3753 of 13.11.1997
restated by Decree No. 1337 of 01.07.2026: «O
JTHe Hal[MOHAJTLHOM Ba/TIOThI — TEHTe»

[75]

2026

D-75

S. Matayev proposed returning the name Alma-
Ata in the Russian version only, keeping Almaty
in Kazakh

[71]




Code

Fact

Source

Date of data

D-76

“Place of issue” field in archive documents: until
December 1935 «ropog KokuetaB», from
December 1935 to July 1944 «ropop
Koxkieray», then Kokchetav again; no renaming
documents found (KFGASKO, fonds 714, inv.
2, file 3, sheet 72)

[78]

1935-1944

O-77

Regional newspapers: the Kazakh «Kekiieray
ripaBzack» (from 1944; «TeiH eskeci» in 1963—
1965, name restored in 1966) and the Russian
«KokueTaBckas npaBza» (1956-1963, then
«CrernHol Masik»)

[781, [79]

1944-1966

D-78

National Bank English notice of 01.07.2026:
“Tenge Now Has a Constitutional Status as the
National Currency of Kazakhstan”

[80]

01.07.2026

D-79

The draft decree on the Latin alphabet was open
for public discussion until 6 May 2021; the
alphabet has not been approved

[81], [47]

2021-2026

®-80

K.-Zh. Tokayev (Senate chairman) in 2016: in
the English version QAZAQSTAN is more
accurate than KAZAKHSTAN; deputy O.
Shishigina objected; the official English text
kept Kazakhstan

[82], [2]

2016-2026

D-81

O. Suleimenov (2021, interview with Vecherny
Almaty): the name Alma-Ata suits the city better
“in both sound and meaning”; D. Koshim
objected

[84], [85]

2021




Appendix B. Register of disagreements and blank spots

Fifteen disagreements between sources and thirteen questions that open primary sources do
not answer. Disagreements are closed by a request to the agency concerned or by publication of
the primary document; blank spots, by research.

Disagreements

Code | Issue Version 1 Version 2 Status

P-01 Share of 35.3% (N. 12.3% (Til-Qazyna | open; a single
international Shulenbayev’s count) method is needed
terms in 1992— article on (JI-3)

2016 termincom.kz)

P-02 Period in which 1971-1991 (in 1971-1981, plus 79 | closed in favour of
2,748 terms were | some publications) | in 1990 version 2
approved (termincom.kz)

P-03 Where attributed to the Article 127 of the closed in favour of
«[leHexxHOM Constitution Civil Code; the version 2
eIUHULIEH. . . Constitution has
SIBJISIETCS] TEHTe» «HaroHansHast
is written BaJIOTa (ZjeHe)XHast

eMHULIA)... —
TeHre»

P-04 The law that No. 308-VIII of one overview narrowed: for the
amended the Tax | 11.06.2026 mentions No. 306- | Tax Code,

Code VIII in connection | No. 308-VIII
with the Tax and
Civil Codes

P-05 Date of entry into | 17.01.2026 18.01.2026 open; counted
force of AI Law from publication
No. 230-VIII on 18.11.2025

P-06 Whether «teHre» | Language Policy | Ministry of Culture | open; the claim of
is mandatory for | Committee: inall | and Information: the | a plan to move the
the media texts mass media law sets | media to «TeHre»

no requirement is not confirmed
by a primary
source




Code

Issue

Version 1

Version 2

Status

P-07 Decrees on the in circulation: regions: No. 887, closed in favour of
new regions No. 957 and city: No. 885, version 2
No. 973 courts: No. 973
P-08 Kazakh term for | «kacaHzabl caHa» <«OKacaH/bI both forms live in
Al — in the WHTEJUIeKT» — in different fields
President’s speech | Law No. 230-VIII
as a word that took
root
P-09 Year «my3eti» 2014 (Sh. restoration discussed | narrowed:
was restored Kurmanbaiuly) in 2017-2018 (N. decision in 2014,
Shulenbayev, A. general revision
Mukhamediuly) later
P-10 English form of Kazakhstan Halyk | Kazakhstan Khalyk | open; inconsistent
the Khalyq Kenesi Kenesi (translation | in English too
Kenesi (Constitution) of the law);
Qazagstan Halyq
Kenesi (press)
P-11 Codification of asserted in the primary sources not | open (M-01)
the “eight” in the | original study with | opened; only the
1979, 1995 and page references presence of cebesri
2012 collections and cybypkak in SP
RK confirmed
P-12 Year the word 1965 (reference 1956 (a reviewer’s | closed in favour of
télva was coined | works; the remark) version 1: Iceland
University of had no computer
Iceland’s first in 1956, and
computer, 1964) Nordal was
ambassador in
Copenhagen
P-13 Year Cote 1985 (note to the 1986 (entry into narrowed: request
d’Ivoire asked for | UN of 6 November | force on 1 January, | in 1985, in effect
its name not to be | 1985) government from 1986

translated

declaration in April)




Code |Issue Version 1 Version 2 Status

P-14 Number of terms | 15,963 (IN. 15,173 (sum of the | open; a difference
approved in Shulenbayev’s year-by-year of 790
1992-2016 article, Til-Qazyna | breakdown in the

count) termincom.kz
overview)

P-15 Share of 12.3% (published) | 12.45% (1,987 / closed: a rounding
international 15,963) error in the source
terms in the Til-

Qazyna count
Blank spots

Code What is missing How to close it

M-01 Status of cebes3ri, >kefiesicathl, KbIpbIKKabaT, | check against scans of the
JKeJIKe3, YHKara3 in the Terminology collections on termincom.kz
Commission’s 1979, 1995 and 2012
collections

M-02 Frequency of the eight words and of request to Til-Qazyna, corpus
duplicates in the national corpus; surveys of | count
speakers

M-03 Position of the A. Baitursynuly Institute of request to the institute
Linguistics on the President’s list

M-04 Membership and rules of the working group | await the official act

at the Presidential Administration

M-05 Decision on the abbreviations «tr» and «T» | request to the Ministry of Science

and Higher Education and the
National Bank
M-06 Attribution of «MokpocTytib» and check against an edition of his
«tuxorpom» to Shishkov’s writings works

M-07 Share of homoglyph records in state registers | sample audit of the address

register

M-08 Official Russian form of the name of the request to the Astana city

street of the khans Kerey and Zhanibek in administration
the onomastic commission’s decision




Code

What is missing

How to close it

M-09 Fate of the 2011-2012 instruction on two request to the Ministry of Science
surname norms and Higher Education

M-10 Number of records with the surname request to the Ministry of Justice
“marriage paradox”

M-11 Authorship and status of replacement check against Terminologiyalyq
projects for scientific concepts cited in khabarshy
commentary

M-12 Etymology of words on the list of 27 check against «Kas3ak TiniHiH,
(rappii, »kahaH, ChIHBIM, TalbI3, IPKIPTAKbI, | STUMOJIOTUSJIBIK CO3AIri»
MaMisierep, karujaT and others) against the
academic etymological dictionary

M-13 The criterion of a “traditional, historically official interpretation (I'-2)

established” name in Art. 19 of the Law on
Languages: does it extend to Russian
renderings (Alma-Ata, Kokchetav)?




Appendix I'. Method of our own measurements

Three measurements were made for the report on 12 November 2026 and can be repeated
by any reader from open texts. Below are the source, procedure and result of each.

Measurement 1. Forms of names in the Russian text of the Constitution. Source: the
akorda.kz page with the text of the Constitution [1]. Procedure: the page is saved, HTML markup
and scripts are removed, and runs of spaces are collapsed to one; only the text from the preamble
(«MpbI1, enuHbBIN Hapo#, Ka3zaxcraHa...») to Article 95 inclusive is counted, without the site menu.
Each word is searched as a separate word form: no Cyrillic letter, including Kazakh ones, may
stand immediately to its left or right.

Form Occurrences
Kypysnrtai 28
Kypynras 110
Kypynraem 20
Kypynrato 5)
Kypynrae 3
Kypbuttan 0
TeHre 2
TeHre 0
Kasakcran Xasnbik Keneci 8
Hapognbiii CoBet Ka3axcTraHa 1

Measurement 2. «Tepanka» in the Russian text of Law No. 298-VIII. Source: the
Russian text of the law on zakon.uchet.kz [4]. The same procedure; the main text is counted from
the second occurrence of the heading «Cratbs 1. [IpaBoBoOi cTaTyC U OCHOBa [esiTeIbHOCTH»
(the first is in the table of contents) to the signature. Result: the full phrase «Ka3akctan Xanbik
KeneciniH Tepankacei» 11 times, the separate short form «Tepanka» 7, 18 in all; «ITpe3uguym»
1; «Ka3akcran Xanbik KeHeci» 170. The first edition of the report gave 19: the occurrence in the
law’s table of contents had been counted by mistake. The same method applied to the English
translation of the law [5] found five different spellings of the Kazakh phrase.



The core of the count in Python:

import re
KIR = 'A-fla-aE&9afFKkHHOeYYYYyhhIi'
def count(text, form):
return len(re.findall(r'(?<![%s])%s(?![%s])"' % (KIR, form, KIR),
text))

Measurement 3. Unicode and search. Letter decomposition was checked with
unicodedata.normalize(‘NFD’, letter) from the Python standard library: for E and 1 the result
consists of two code points, for the nine Kazakh letters of one. The search experiment was run on
six records of the avenue’s name (Part 8.3) using four methods: exact match; casefold; NFKD
with combining marks dropped; and a normalising key (Kazakh letters replaced by Russian ones
per the table in Part 3, Latin by Cyrillic, spaces and hyphens removed). The homoglyphs in the
address “Tauelsizdik” were checked by printing the code point of each character: two characters
are U+0456.



List of sources

10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.

Titles are given in the original language.

Legal acts and official texts

Koncturyiust Pecniy6vku KasaxcraH (pycckuii TekcT). AKopJa.
Constitution of the Republic of Kazakhstan (English text). UTIC «OaineT».

3aKOHOMPOEKThI, pedepeHIlyMbl U OOIeCTBEHHBIM KOHTPOJIb: UTO ITPOIHCAIA B 3aKOHE
«O Kazakcran xaneik keHeci». BES.media.

Koucruryimonnsiii 3akoH PK ot 5 uronst 2026 roga Ne 298-VIII «O Kasakcran Xabik,
Keneci».

Constitutional Law «On Kazakhstan Khalyk Kenesi» (unofficial translation).

Ony6sMKOBaH TMOJHBIA  TeKCT BbicTyruleHus: [lpe3ugeHta Ha X Kypynrae
MeXxXTyHapoaHoTo ob1ecTBa «Kazak Tini». «KazaxcraHckas ipaBaa», 10.11.2026.

3akoH PK ot 11 mrosnst 1997 roga Ne 151-1 «O si3bikax B Pecriy6siike Kazaxcran».
Ykas Ilpesugenta PK ot 3 mas 2022 roga Ne 885.

Ykas Ilpesugenta PK ot 3 mas 2022 roga Ne 887.

Yka3 Ipe3ugenta PK ot 9 aBrycra 2022 rozga Ne 973.

Crpanuila akuMa paiioHa Ecumb (pyc. u Ka3. Bepcun). gov.kz.

B Acrane HazHaueH akyM paiioHa Ecuis. Akumat Actansl, 28.02.2024.

Ykas3 Ilpesugenta PK ot 2 arnpenst 1996 rozga Ne 2923.

damuHs Ha «-eBa», a OTYECTBO — «KbI3bI»: UTO HA caMoM Jiefe paspeleHo. Lada.kz co
ccbuikol Ha Tengrinews.kz, 12.08.2026.

«Teri», «yprarbl»: Kakhe Ka3axCKhe OKOHUaHUsi Hesb3s ucrosb3oBaTh. BES.media,
31.10.2024.

Kazaxckue dhavmmm OyyT mcaTs mo efguHomy obpasiyy. Tengrinews.kz, 28.11.2011.

Terminology and norms

[Tynenbaer H. Tepmunepi Kanaii pypeic 6ipizgeripemis? termincom.kz, 2018.
TepmuH — Tin Tapassicsl. tilalemi.kz.

bekiTinren TepmuH/epre 1oy, termincom.kz.

CIT PK 3.02-121-2012 u CIT PK 3.02-120-2012.

Agency explanations and chronicle

CocraB Xanbik Keneci chpopmupytot B centsiope. Kapital.kz.
[Maptus «9aineT» monyuraa 110 mect B kKypy/tae. Kapital. kz.

Kak pacnipegenunu 145 manzatoB B HoBoM Kypyntae. Economist.kg.


https://economist.kg/vlast/2026/08/26/kurultay-145-mandatov/
https://kapital.kz/gosudarstvo/152081/partiya-aedilet-poluchila-110-mest-v-kurultae.html
https://kapital.kz/gosudarstvo/148894/sostav-halykh-kengesi-sformiruyut-v-sentyabre.html
https://new-shop.ksm.kz/media/egfntd/ntdgo/SP_RK_3.02-120-2012.pdf
https://new-shop.ksm.kz/media/egfntd/ntdgo/SP_RK_3.02-121-2012.pdf
https://termincom.kz/terminology/?id=18
https://tilalemi.kz/kz/news/termyn-til-tarazisi.html
https://termincom.kz/articles/?id=67
https://tengrinews.kz/kazakhstan_news/kazaxskie-familii-budut-pisat-edinomu-obrazcu-uly-qyzy-202576/
https://bes.media/news/teg-urpagi-kakie-kazahskie-okonchaniya-nelzya-ispolzovat-kazahstantsam-v-familiyah-i-otchestvah/
https://www.lada.kz/kazakhstan-news/156636-familiia-na-eva-a-otchestvo-kyzy-chto-na-samom-dele-razresheno-kazakhstantsam-v-dokumentakh.html
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/U960002923_
https://www.gov.kz/memleket/entities/astana/press/news/details/715664?lang=ru
https://www.gov.kz/memleket/entities/astana-esil/about/structure/people/21926?lang=ru
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/U2200000973
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/U2200000887
https://kazpravda.kz/n/kapshagay-pereimenovan-v-onaev-ukaz-prezidenta
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/Z970000151_
https://kazpravda.kz/n/opublikovan-polnyy-tekst-vystupleniya-prezidenta-na-h-kurultae-mezhdunarodnogo-obschestva-aza-t-l/
https://kazpravda.kz/n/opublikovan-polnyy-tekst-vystupleniya-prezidenta-na-h-kurultae-mezhdunarodnogo-obschestva-aza-t-l/
https://zakon.uchet.kz/eng/docs/Z2600000298
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/Z2600000298
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/Z2600000298
https://bes.media/news/zakonoproekti-referendumi-i-obshestvenniy-kontrol-chto-propisali-v-zakone-o-kazakstan-halik-kenes-885a4e/
https://bes.media/news/zakonoproekti-referendumi-i-obshestvenniy-kontrol-chto-propisali-v-zakone-o-kazakstan-halik-kenes-885a4e/
https://adilet.zan.kz/eng/docs/K2600000000
https://www.akorda.kz/ru/konstituciya-respubliki-kazahstan-3053339

24. Tlpe3upgent noxamucan Yka3 «O HekoTtopbix Borpocax Kasakcran Xasnbik KeHeci».
Kazinform.

25. Tenre wiu TeHre: Kak NpaBWIbHO NUcaTh HasBaHue Ba/moThl PK ¢ 1 urona 2026 ropa.
Prolc.kz.

26. TeHre nomeHsieTcs ¢ 1 UrO/IsA: HY>KHO 11 MeHAThb AeHbru? Finratings.kz.

27. B KazaxcTaHe pelaloT, KaK Terlepb IpaBU/IbHO TMCATh HAllMOHa/IbHYIO BamoTy. Lada.kz
co ccbikol Ha Tengrinews.kz, 16.07.2026.

28. Ilocnme wusmenenus Konctutyyuu: rae B KasaxcraHe [JO/DKHBI IMCAThb «TEHIe».
BES.media, 17.09.2026.

29. Bnactu Tmpejjio)KWMM  TIOTPaBKY, U3-3a KOTOPOM MHOTHWe [BaXKAbl TepeurTaroT
noxkymenTsl. Digitalbusiness.kz.

30. TI'paduk npuéma pykosoauteseii punmanos HEK. HaljuoHanbHbIM OaHK, aHTJ/I. BEPCHUSL.
31. KomuTeT rocyapcTBeHHbIX 10X0O/0B (aHTJ/I. Bepcusi).
32. JlecsaTku y/uil 1epekporoT B AcTaHe u3-3a 7 Thicsiu beryHoB. Zakon.kz.

33. Tlepeceuenue mpocrnekta Maurumik En u ymunbl Kepeli Kanunbek xaHJap 4acTHYHO
riepekporoT. Caravan.kz.

34. OrpaHuueHue JBWXeHHUs BBeAyT Ha yaule Kepeii u J)Kanubek xangap. BAQ.kz.

35. Weekend events. QazMonitor.

36. NU School of Medicine Open House Day. Ha3apbaeB YHUBepCUTET.

37. Post machines in public service centers. [IpaBUTenbCTBO Jjis TPaXkJjaH, aHIJ/1. BEPCHUSI.
38. Contacts of regional, district, city akimats. egov.kz, anrj. Bepcusi.

39. MuHKyALTYpPLI yTBepAnUIo 21 ThICSUY TePMMHOB Ha Ka3axCkowm s3blke. «KasaxcraHckas
rpaBza».

40. Kazakia Tepmun/ep »xui aysica/bl. Inbusiness.kz.
Academic work
41. TemwuprasuvHa 3. K., Anzpromenko O. A., BanoBa M. TpaHciuTepanys Ka3axCKHUX

AHTPOTIOHMMOB Ha PYCCKHMI s3bIK B COBeTCKM reproy // Slovo a slovesnost. 2023. T. 64.
Ne 2. C. 388-406.

42. PecnyO/vKanblK TEePMUHOJOTHS KOMUCCUSICBIHBIH 2024  >KbIIFBI 23 Ka3aHZAFbI
OTBIPBICKIH/A OEKiTiNTeH TepMUH/IED.

43. 3akoH PK ot 17 Hos6ps 2025 roga Ne 230-VIII «Kacanzabl uHTemiekT Typasb». UIIC
«OHineT».

44. Official release of the ISSAT KAZ-LLM. ISSAI, 10.12.2024.
45. Cranet mu KazLLM anbtepHatrBoii ChatGPT? Forbes.kz.

46. Temaruueckuii COOPHUK TI0 HALlMOHAJLHOMY COCTaBy To uToram meperucu 2021 roza.
bropo HalMoHaNbHOM CTaTUCTUKMU.


https://stat.gov.kz/ru/news/byuro-natsionalnoy-statistiki-opublikovalo-tematicheskiy-sbornik-po-natsionalnomu-sostavu-naseleniya/
https://forbes.kz/articles/stanet-li-kazllm-alternativoy-chatgpt-4282ec
https://issai.nu.edu.kz/?p=58093
https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z2500000230/compare/rus
https://new.krmu.edu.kz/news/%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%202024%20%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD0106142753.pdf
https://new.krmu.edu.kz/news/%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%202024%20%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD0106142753.pdf
https://ceeol.com/search/article-detail?id=1178332
https://ceeol.com/search/article-detail?id=1178332
https://www.inbusiness.kz/kz/last/kazaksha-terminder-zhii-auysady
https://kazpravda.kz/n/minkultury-utverdilo-21-tysyachu-terminov-na-kazahskom-yazyke
https://egov.kz/cms/en/information/state_agencies/political_division?mobile=no
https://gov4c.kz/en/press-center/news/343544/
https://nu.edu.kz/?p=46240
https://en.qazmonitor.com/culture/2905/weekend-events-q-pop-comeback-tarkovskys-stalker-true-zhetysu-punk
https://rus.baq.kz/ogranichenie-dvizheniya-vvedut-na-ulitse-kerey-i-zhanibek-handar-v-astane-320030752/
https://www.caravan.kz/news/peresechenie-prospekta-mangilik-el-i-ulicy-kerej-zhanibek-handar-chastichno-perekrojut-v-astane/
https://www.caravan.kz/news/peresechenie-prospekta-mangilik-el-i-ulicy-kerej-zhanibek-handar-chastichno-perekrojut-v-astane/
https://www.zakon.kz/sobytiia/6520175-desyatki-ulits-perekroyut-v-astane-izza-7-tysyach-begunov.html
https://kgd.gov.kz/en/node/117588
https://www.nationalbank.kz/en/page/grafik-priema-rukfilialov-nbk
https://digitalbusiness.kz/2026-07-16/vlasti-predlozhili-popravku-iz-za-kotoroy-mnogie-dvazhdi-perechitayut-dokumenti/
https://digitalbusiness.kz/2026-07-16/vlasti-predlozhili-popravku-iz-za-kotoroy-mnogie-dvazhdi-perechitayut-dokumenti/
https://bes.media/news/posle-izmeneniya-konstitutsii-gde-v-kazahstane-dolzhny-pisat-tengge/
https://www.lada.kz/kazakhstan-news/155489-v-kazakhstane-reshaiut-kak-teper-pravilno-pisat-natsionalnuiu-valiutu-tenge-tenge-tg-ili.html
https://finratings.kz/news/14897-tenge-pomeniaetsia-s-1-iiulia-nuzhno-li-meniat-dengi/
https://pro1c.kz/news/zakonodatelstvo/tenge-ili-te-ge-kak-pravilno-pisat-nazvanie-valyuty-rk-s-1-iyulya-2026-goda/
https://www.inform.kz/ru/prezident-podpisal-ukaz-o-nekotorih-voprosah-kazakstan-halik-kenes-9728ceae

47. B KazaxcTaHe roka HeT CPDOKOB Iepexo/ia Ha iaTuHully. Bizmedia.kz.

48. Pecny6smkaHckas opdorpaduueckas Komuccus nosiButcs B Kasaxcrane. Kazinform.
Foreign-language press

49. Desmantelan esquema de «trigo gris» en Kazajistan. Zamin.uz (uc.).

50. El oficialista Adilet arrasa en unas elecciones sin suspense. El Espafiol.

51. Kazajistan aprueba ley de amnistia. EFE / Swissinfo.

52. Kazakistan’da tek meclisli Kurultay’in ilk oturumu diizenlendi. Anadolu Ajansi.

53. Kazakistan’da Yeni Anayasa Kanunlari Imzalandi. Sondakika.

Monographs and standards

54. TunspeBckuii P. C., CtapoctuH b. A. IHocTpaHHbIe IMeHa U Ha3BaHUsI B pyCCKOM
TeKcTe. 3-e u3f. M.: Briciias mikosa, 1985.

55. CynelimeHoBa 3. []. Ka3zaxcKuii ¥ pyCCKHUH S13bIKM: OCHOBbI KOHTPAaCTUBHOM
JIMHIBUCTUKU. Anmatsl: lemey, 1992; 1996.

56. Haugen E. The Analysis of Linguistic Borrowing // Language. 1950. Vol. 26. No. 2.
57. Weinreich U. Languages in Contact. New York, 1953.

58. Kloss H. Research Possibilities on Group Bilingualism. Québec, 1969.

59. Cooper R. L. Language Planning and Social Change. Cambridge, 1989.

60. Thomas G. Linguistic Purism. London: Longman, 1991.

61. Clyne M. (ed.) Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations. Berlin:
Mouton de Gruyter, 1992.

62. Fishman J. A. Do Not Leave Your Language Alone: The Hidden Status Agendas within
Corpus Planning in Language Policy. Mahwah: Lawrence Erlbaum, 2006.

63. Lewis G. The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success. Oxford University
Press, 1999.

64. Smagulova J., Madiyeva D. Normalizing a new language hierarchy: Event names in post-
Soviet urban space // Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. No. 4.

65. The Unicode Standard. Annex #15: Unicode Normalization Forms; Technical Standard
#39: Unicode Security Mechanisms. Unicode Consortium.

66. Kopnyc ka3zaxckoro si3bika Ayist KazLLM paspabatsiBatot 60o5ee 140 yuénbix. Kapital.kz
CO CChIIKOM Ha MUHUCTEPCTBO HAYKU U BBICIIEro 00pa30BaHUs.

67. Note verbale dated 6 November 1985 from the Permanent Representative of the Ivory
Coast to the United Nations (A/40/860). I'enepansHasi Accambsiess OOH, 7.11.1985.
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https://www.elespanol.com/mundo/asia/20260823/oficialista-adilet-arrasa-elecciones-sin-suspense-tokayev-blinda-estabilidad-kazajistan/1003744360835_0.html
https://zamin.uz/es/mundo/223159-desmantelan-esquema-de-trigo-gris-en-kazajistan-11-mil-millones-de-tenges-en-granos-exportados-ilegalmente.html
https://www.inform.kz/ru/respublikanskaya-orfograficheskaya-komissiya-poyavitsya-v-kazahstane
https://bizmedia.kz/2026-09-08-v-kazahstane-poka-net-srokov-perehoda-na-latiniczu/

69.

70.
71.
72.

73.

74.

75.

76.
77.
78.
79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

Omrivbaera H. M., [llynenbaes H. K., Kopgabaii b. // «TintaaeiM». 2021. Ne 1.
JKypHasibHasi pefiakLiyisl CTaTby 00 YHU(PHUKALIMKA TePMUHOB.

MWMHKYIBTYpBI He YTBEP)K/Ia/lo CIIOPHbIe TEPMUHBI B Ka3aXCKoM si3bike. Informburo.kz.
[TepeumenoBanure Anma-ATtbl BepxoBHbiii CoBet He o6cy»xzaain. Forbes. kz.

OT dopT-1iocta go KpynHoro Merarnosuca: 103 roga Ha3aj BepHblii mepenMeHOBaMu B
Anmva-Aty. Zakon.kz.

In 1993, Kokchetav city was renamed to Kokshetau. e-history.kz.

Yka3 [Ipe3ugenta PK ot 14 Hos6pst 1997 roga Ne 3759 «O meperMeHOBaHUM OT/Ie/IbHBIX
a/IMUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBHBIX eJUHUL] AKMOJIMHCKOM 00/1aCT ¥ M3MeHEeHUH HX
TPaHCKPUIILIAW».

Yka3 Ilpesugenta PK ot 13 Hosi6pst 1997 rozma Ne 3753 (3aro/ioBOK B peflakiiuy YKa3a OT
01.07.2026 Ne 1337). UTIC «Opinet».

Pemrenue ceccuu AKTIOOMHCKOTO 00/1acTHOTO Macivxara ot 21 arpesist 1999 roza Ne 2.
Aktobe. e-history.kz.
Cansik ['. YUepes o0bexTuB nucropun (okoHuanue). «Kokieray Ceroassi», 26.03.2024.

Koxieray (razera). BUkumneaus; co CCbUIKON Ha MaTepHasibl TI0 UCTOPUM Ta3€eThl
«Kekiieray ripaBachi».

Osmkac CyneiiMeHOB Ipr3bIBajl BepHYTh AJIMaThl cTapoe Ha3BaHue ropoga. Nur.kz,
2021.

«Bepnyth Anma-ATy» 3ByunT Kak «Kpbiv — Haiii!». Inbusiness.kz, 0630p
Ka3axosi3bIYHOM IIPecchl.

Tenge Now Has a Constitutional Status as the National Currency of Kazakhstan. National
Bank of Kazakhstan, 01.07.2026.

HoBblit Ka3axckuii andaBuT Ha aTuHULle yTBepAsaT B KasaxcraHe. «Ka3axcraHcKast
npaspa», 2021.

QAZAQSTAN Bmecto KAZAKHSTAN. B cTtpaHe 06Cy»k/1at0T HOBO€e HalTMCaHHWe Ha
natunuie. Kaktus.media, 2016.

Kazakhstan after Nazarbayev: Changes for Researchers. ASEEES.


https://www.aseees.pitt.edu/node/3256
https://kaktus.media/doc/346729_qazaqstan_vmesto_kazakhstan._v_strane_obsyjdaut_novoe_napisanie_na_latinice.html
https://kaktus.media/doc/346729_qazaqstan_vmesto_kazakhstan._v_strane_obsyjdaut_novoe_napisanie_na_latinice.html
https://kazpravda.kz/n/novyy-kazahskiy-alfavit-na-latinitse-utverdyat-v-kazahstane
https://nationalbank.kz/en/news/informacionnye-soobshcheniya/19864
https://inbusiness.kz/ru/news/vernut-alma-atu-zvuchit-kak-krym-nash
https://www.nur.kz/society/1929343-olzhas-suleymenov-prizyval-vernut-almaty-staroe-nazvanie-goroda/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BA%D1%88%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%83_(%D0%B3%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D1%82%D0%B0)
https://kokshetoday.kz/cherez-obektiv-istorii-okonchanie/
https://e-history.kz/en/map/view/51
https://continent-online.com/Document/?doc_id=1017529
https://adilet.zan.kz/rus/docs/U970003753_
https://adilet.zan.kz/rus/docs/U970003753_
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/U970003759_
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/U970003759_
https://zakon.uchet.kz/rus/docs/U970003759_
https://e-history.kz/en/calendar/show/27691
https://www.zakon.kz/stati/6423309-ot-fortposta-do-krupnogo-megapolisa-103-goda-nazad-vernyy-pereimenovali-v-almaatu.html
https://www.zakon.kz/stati/6423309-ot-fortposta-do-krupnogo-megapolisa-103-goda-nazad-vernyy-pereimenovali-v-almaatu.html
https://forbes.kz/articles/vopros_o_pereimenovanii_alma-atyi_verhovnyiy_sovet_ne_obsujdal
https://informburo.kz/novosti/minkultury-ne-utverzhdal-spornye-terminy-na-kazahskom-yazyke.html
https://www.tiltanym.kz/jour/article/download/187/11

	Summary
	How the report was built
	Part 1. Concepts: what a linguistic chimera is
	1.1. Chimera: from myth to linguistics
	1.2. Loanword, interference, calque, hybrid
	1.3. Purism
	1.4. Language planning: status and corpus
	1.5. Pluricentricity: where a variety ends and a chimera begins
	1.6. Two sides of one problem

	Part 2. The legal and institutional framework
	2.1. The 2026 Constitution
	2.2. The Law on Languages in the Republic of Kazakhstan
	2.3. Names, patronymics and surnames
	2.4. Who is responsible for the norm
	2.5. A normative vacuum since 1983
	2.6. The Latin script: a reform postponed without a date

	Part 3. The graphic level: Kazakh letters in Russian text
	3.1. What a grapheme is and how the Kazakh alphabet differs from the Russian
	3.2. The rule of Russian practical transcription
	3.3. The chronicle of the teñge
	3.4. Asymmetries: some names are translated, others are not
	3.5. What follows

	Part 4. Morphology and syntax: izafet in Russian text
	4.1. What izafet is
	4.2. The first type of chimera: a frozen name in apposition
	4.3. The second type of chimera: a Kazakh plural inside a Russian name
	4.4. The third type of chimera: a two-suffix izafet in a Russian law
	4.5. How the neighbours solve the same problem, and how Kazakhstan used to
	4.6. Why this matters more than it seems
	4.7. A control check: the same names in English, Spanish and Turkish
	4.8. A mirror check: exonyms both ways
	4.9. Whom the rule targets: the pressure falls on Russian text

	Part 5. Anthroponymy: first name, patronymic, surname
	5.1. Where -ov and -ev came from
	5.2. The reform and its legal basis
	5.3. What is permitted today
	5.4. The case of the Esil district akim
	5.5. Paradoxes produced by the lack of a model
	5.6. And Russian grammar?
	5.7. How others solve it

	Part 6. Purism inside Kazakh
	6.1. Three layers of terminology
	6.2. Terminology Commission statistics: two incompatible figures
	6.3. The pendulum
	6.4. Words that did not take root
	6.5. Where the norm lives apart from the commission

	Part 7. Eight words and twenty-seven: what separates the accepted from the rejected
	7.1. What the President said
	7.2. A dossier of eight words
	7.3. The twenty-seven that took root: by field and by origin
	7.4. Four patterns

	Part 8. The digital cost of chimeras
	8.1. Unicode: why Ё decomposes and Қ does not
	8.2. Homoglyphs
	8.3. The control experiment: six records of one avenue
	8.4. Language models and the national corpus

	Part 9. International experience
	9.1. Russia: the dispute between Shishkovists and Karamzinists
	9.2. Turkey: “a catastrophic success”
	9.3. Iceland: purism that works
	9.4. Hebrew and French: successes and limits
	9.5. Endonyms: the state proposes, the language chooses
	9.6. Serbia and Norway: two norms side by side
	9.7. Summary of lessons

	Part 10. The arguments of both sides
	10.1. Kazakh script and Kazakh grammar in Russian text
	10.2. Purist neologisms in Kazakh
	10.3. The position of the head of state

	Part 11. Recommendations
	Г. For the state
	Л. For linguistic institutions
	С. For the media
	Ц. For developers of state information systems

	Appendix А. An editorial checklist for Russian-language media
	Appendix Б. Register of verified facts
	Appendix В. Register of disagreements and blank spots
	Appendix Г. Method of our own measurements
	List of sources

